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PREFACE. 


TEN years ago, when I edited the text of the Cambridge 
MS. of the Testamenta XII. Patriarcharum, and a colla- 
tion of the Oxford MS. with it, I was not aware of the 
existence of the two other MSS. at Rome and Patmos 
respectively. 

On my becoming aware of these further authorities 
for the text, I endeavoured at once to obtain collations of 
them. After experiencing several failures in the case of 
the Roman MS., I was at last successful through the 
kindness of Dr. Ignazio Guidi, to whom I return my most 
sincere thanks. The collation which follows is a copy of 
that sent to me by him, save that I have occasionally 
omitted variations such as itacisms or the like, in cases . 
where the sense of the passage is not at all affected. 
When this MS., or the following, agrees with the Oxford 
against the Cambridge MS., I have for the sake of brevity 
noted the variation simply as O. 

In the case of the Patmos MS., I was most courteously 
furnished with a complete transcript. For this my thanks 
were especially due to the Rev. George Williams, B.D., 
late Fellow of King’s College, and to the Metropolitan of . 
Chios, who kindly troubled themselves in the matter. 

I cannot refrain from adding my own humble tribute 
- of regret to that so widely felt, at Mr. Williams's death in 
January last. -The cause of theological learning lost in 
him an indefatigable student, and the English Church a 
devoted son. : 


ADDENDA. 


(I.) DUTCH VERSION. 


To those given on p. 18, add the following: 


(1) Place unspecified, 1540 (Vanderhaeghen, Biblrographie Gan- 
torse, 1. 88). 

(2) Place unspecified, 1542 (2.). 

(3) Ghend, Joos Lambrecht, 1551 (ἰδ. i. 87). 

Fe Ἢ ἢ 1552 (2b. vi. 11). 
(5) 1553 (ἐδ. 1. 89). 

(8) Antwerp, "J. Van. Waesberghe, s.a. [privilege dated 1551], 
(26. vi. 11). 

(7) Ypres, Joos Destrees, 1554 (Diegerick, Bibliographie Yproise, 

32). 


Ρ. 
(8) Ypres, Joos Destrees, 1563 (δ. p. 87). 
(9) Amsterdam, 1623 (V. aadethaschens4 88). 


Mr. Vanderhaeghen mentions (1. 88) a Dutch MS. translation, 
dated 1437 a.p. It may be noted here that in the Van Damm 
sale catalogue (1764) occur no less than eight Dutch editions, 
the earliest being that of 1540 (Catalogue d’une bibliothéque in- 
comparable, Part 3, Nos. 2703—2710). 


(II.) FRENCH VERSION. 


To those already named, printed in Paris, we may add the follow- 
ing printed in the Low Countries: 

(1) Gand, Gerard Salenson, 1555 (Vanderhaeghen, vi. 18). 

(2) 


39 33 99 8.8. (2b. ). 
The evidence for the latter is merely a citation in the inven- 
tory of the inquisitor P. Titelmans, and may therefore be the 
same as the preceding. 


(IlI.) ARMENIAN VERSION. 


ΒΕΒΙΡΕΒ the Vienna MS., described on p. 24, the following are 
to be cited—the first five occurring in Bibles, the sixth an inde- 
dependent MS. : 


(1) Library of Mechitharists at St. Lazare, Venice; cd. 1270, un- 
dated, but of the 14th century. 


(L) GREEK MSS. 


(1) The Cambridge MS. [Ff. 1. 24], here noted as C. 
(2) The Oxford MS. [Barocci 133], here noted as O. 


(3) The Roman MS., in the Vatican Library [Cod. 
Graec. 731]. For the description and collation of this 
MS. I am indebted to the kindness of Dr. Ignazio Guidi, 
of Rome; and my best thanks are due for much trouble 
taken in the matter, for which I had not the slightest 
claim. 

This MS. was long ago mentioned as one of those in 
the Vatican Library by Montfaucon (Bibliotheca Biblio- 
thecarum, p. 14), and some account of it with a few 
specimens of its readings was given by Dr. Vorstman in 
the Godgeleerde Biydragen for 1866 (pp. 953 sqq.): this, 
however, was unknown to me at the time that 1 edited 
the texts of the Cambridge and Oxford MSS. 

Dr. Vorstman mentions (p. 958) that a subscription in 
the MS. fixes the date to 1235 a.p. I learn, however, from 
Dr. Guidi that this is incorrect. The volume contains not 
only the Testaments, which do not begin till f. 97a, but 
also extracts from the Fathers. It is to one of these that 
the subscription is appended, on f. 93a: and the writing 
of this dated fragment is not the same as, though very 
similar to, the writing of the Testaments. This last may 
thus safely be assigned to the thirteenth century. It isa 

XN 
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as in the preceding, many insignificant variations of spell- 
ing have been left unnoticed, where the meaning is not 
affected. This MS. will be cited as P. 


On a careful survey of the four MSS., which, with the 
Armenian version afterwards to be described, form at pre- 
sent the whole of our independent testimony, there can be 
no doubt that, in any future critical revision of the text, 
the Cambridge MS. must form the basis. It is true that 
there are a certain number of passages where this MS. 
drops a clause, which we are able to supply from the other 
MSS. ; and there are a good many slight lapsus plumae, 
where again they act as correctives to C, which is, how- 
ever, on the whole very carefully written. 

On the other hand, it must be remarked that the three 
minor MSS. are of so late a date that they do not help us 
much in those cases where real corruptions have arisen in 
the text, over and above the mere passing slips of an indi- 
vidual copyist. Again, they exhibit a tendency occasion- 
ally to cut the knot as it were of an apparent difficulty, 
or to introduce an apparently simpler reading, though in 
these cases the text of C is as a rule to be preferred. 

Besides all this, and more important still, the three 
MSS. omit clauses continually, and in many cases whole 
paragraphs, shewing a remarkably free handling of the 
text on their part, and in many most interesting passages 
depriving us of the evidence which might have cleared up 
a difficulty. 

We have said that C is on the whole carefully written, 
with occasionally a clause omitted through homoeote- 
leuton, and with a certain number of trivial slips. For 
an instance of the former may be cited R. 3, where the 
clause καὶ κρύπτειν λόγους has dropped out through the 
homoeoteleuton, and is preserved in Ὁ. Here the text of 
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; , 
it into agreement with the δύο of OR; P omits the clause. 
In Ὁ. 4 (p. 171, 1.16), μὴ should be inserted before x:- 
νεῖσθε with ORP; and in D. 5 (p. 172, 1. 4), the ἡδονὴν 
of C is obviously far less suitable than the μῆνεν of the 
other three MSS. Again (2b. 1. 11), the ἐκπορεύοντες of 
C is, one would think, an error for ἐκπορνεύοντες. The 
same, however, is read in RP; in O the whole passage 
is wanting. In G.6 (p. 182, 1.3), C reads δολωφωνῆσαι. 
Here no variation of R is noted, P reads δολοφωνῆσε 
(sic), and O omits the whole passage. Grabe conjectured 
that δολοφονήσει should be read, but considering that the 
previous word is πολλάκις, ,this is not at all likely. I 
would suggest simply δολοφωνήσει. In A. 4 (p. 185, 1. 4), 
the ἀπεῖργον of C is doubtful; perhaps ἀπείργων would 
be an improvement. OR omit the clause, and the read- 
ing of P is quite different. In Jo. 18 (p. 195, 1. 5), the 
ἐδούλευσε is certainly suspicious. It is, of course, possible 
to assume that δουλεύω is used in a causal sense, like the 
parallel case of βασιλεύω in the LXX.: of this, however, 
there is no direct evidence, and it is more probable that 
it is a mistake for ἐδούλωσε, as given by R [κατεδούλωσεν] 
and P. The whole clause is omitted by O. In B. 3 (p. 197, 
1. 11), the ἐδεήθην of C.is, of course, a mere slip for ἐδεήθη, 
asin ORP; and in B.5 (p. 198, 1.12), we οὗ is equally 
a mistake for μετ᾽ οὐ, as in RP (O omits the clause). 

In the above instances the variation has been one of 
minor moment, and the evidence at our disposal, com- 
bined with the requirements of the case, has, as a rule, 
sufficed to clear up the difficulty. There are some pas- 
sages, however, where the case is not so simple. Some- 
times, it is true, one or more of the later MSS. will point 
to a probable solution, though such results are to be 
accepted with caution; but in others a corruption of the 
text has taken place early, so that in the later MSS. we 
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corrupt is found in N. 2 (p. 175, 1. 10), καὶ οὐκ ἔστιν εἰπεῖν 
ὅτι ἐν TO ἑνὶ τοῖς προσώποις ἢ τῶν ὁμοίων, as read in C. 
Here O leaves out the passage altogether, and a still 
larger amount is omitted in P. R merely omits ἢ τῶν 
ὁμοίων, which does not touch the difficulty. 

It has been already said that there is a certain ten- 
dency visible in the later MSS. to-emend, and not always 
for the better. Thus in S. 8 (p. 137, 1 12), we should 
consider the Σὴμ of C as certainly the true reading, fol- 
lowing on the mention of Χάμ. Here, however, O R alter 
needlessly into σημεῖον, and P leaves it out altogether. 
In L. 18 (p. 148, 1 7), there is no reason why the στήσει 
of C P should be altered into ἀποστήσει, as in OR. In 
Ju.5 (p. 150, 1. 23), the true reading ’Aperdy of C [4βέτα, 
P] has been stupidly altered into ἑτέραν in OR. In 
Jo. 20 (p. 195, 1. 25), C reads Ζελφὰν τὴν μητέρα ὑμῶν. 
Here unfortunately O P omit a large passage; but in R 
for Ζελφὰν is read ’Acuve (sic). Here a copyist might 
easily have introduced Asenath as a correction for Zilpah, 
who had no special connection with Joseph, Bilhah having 
been Rachel’s handmaid; but if Asenath had been the 
true reading, there seems no reason to account for its 
change into Zilpah, save the fact of the mention of her 
sister (cf. N.1) in the next clause. We have’ very little 
doubt therefore that Zilpah should be retained. 

Of the frequent cases of omission and abridgement 
which occur in the three later MSS., it is not necessary to 
give instances. It may, however, be remarked that one 
famous passage, attacked by recent critics as an interpola- 
tion (B. 11), wherein evident reference is made to St. Paul 
and to an existing New Testament Canon, is given with 
. substantially the same text in COP. R, however, omits 
the greater part; and, as will be seen from the extract we 
have given, the Armenian version does the same. 
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almost indefinitely, it is evident that the wT. in 
the case 1s one amounting almost to certainty. 

I have already mentioned 31 MSS. of Grosseteste’s ver- 
sion, 16 of which I have examined. To the list previously 
given the following may now be added :— 

(32) Biblsothéque Nationale, Paris. Cd. 2042 [No. 16], once 
᾿ Colbertinus, a folio on parchment, writing of the 13th cen- 
tury. Catal. Cdd. MSS. Bibliothecae Regiae, iii. 280. 


(33) ἐδιά. Cd. 8590, once Colbertinus, a quarto on paper, 
writing of the 15th century. Catal. iii. 436. 

(34) «bid. Cd. 3764 [No. 17, a quarto on parchment, writ- 
ing of the 14th century. Catal. 111. 455. 

(35) ἐδιά. Cd. 60414, a folio on parchment, writing of the 
14th century. Catal. iv. 195.! 

(36) Vatican Library, Rome. Cd. 1807 (Montfaucon, op. 
cit. p. 14). 

(37) Library of University of Leipsic. 
ff. 1—21. A large folio on parchment. 

(38) Library of the Monastery of St. Florian, at Linz on 
the Danube. Cd. 52 [No.1], ff. 1—12. A quarto on 
parchment, writing of the 15th century. Czerny, Die 
Handschriften der Stiftbibliothek St. Florian, p. 19. 

(39) ἐδιά. Cd. 880 [No. 17], ff. 176—188. A folio on 
paper, writing of the 14th century. Czerny, p. 138. 

(40) Library of Lord Ashburnham. (Cd. cxi. in Append. 


Cd. 794 [No. 1], 


[No. 4], ff. 19—40. A quarto MS. on parchment, writing 


of the 14th century. 


(41) A MS. in my own possession, a quarto on paper, writ- 
ing of the 15th century: bought at Leipsic in 1869, at 
the sale of the library of Dr. Julius Habersack. 


1 It may be noted that the MS. 
of this Library, entitled Benedictiones 
Jiliorum Jacob (Cd. 3702. 10: Catal. 
lii. 449), is of the blessings bestowed 
by Jacob on his sons. Again, the 
. Lestimonia XII. Patriarcharum de 
Christo consists of a series of pro- 
phetic extracts from the Testamenis 


(Cd. 4230.6: Catal. iii. 565). With 
regard to the MS. Brevis expositio 
super Testamenta XII. Patriarcha- 
rum, once in the library of the Abbey 
of St. Germains (Cd. 559: Mont- 
faucon, p. 1132), but now in the 
Bibliotheque Nationale (Cd. 13686, 
Lat.), it is merely a short com- 
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are in the British Museum, the Cambridge University 
Library, and in my own possession. 

(2) Taken from the above is the edition printed at 
Hagenau in 1532, by John Secerius at the instance of 
Menrad Molther.1 The present is an octavo, published 
in one volume with the work of Julianus Pomerius, Con- 
tra Judaeos. 

(3) Parisiis, 1549. Apud Martinum Juvenem, sub 
insigni D. Christophori e regione collegii Cameracensium. 

(4) Venetiis, 1604. Apud Joan. Baptistam Collosinum. 
[Bibl. Nat., Paris]. 


(Π1) THE ENGLISH VERSIONS. 


NOWHERE does this curious farrago appear to have been 
more popular than in England, the country to which, 
through Grosseteste’s Latin version, is due its wide spread 
through the West. At least three independent transla- 
tions exist, one from the Latin, the others from the 
Greek.” 

(1) The translation from the Latin first appeared in 
1577, and was constantly reprinted, especially in the 
seventeenth century. The first edition is of great rarity: 
there is no copy in the British Museum, and 1 have failed 
hitherto to find one in any library. Copies were sold at 
Inglis’s (665) and at Heber’s sale (part 1, 6673), but I 


1 For Menrad Molther and for a 
list of his works, see Adelung u. Ro- 
termund Gelehrten-Lexicon iv. 1962. 
He was a native of Augsburg, and 
published a number of works, chiefly 
at Hagenau. 

2 Besides these, Anthony ἃ Wood 
(Athenae Oxontenses, i. 345, ed. Bliss) 


tells us of John Pulleyne, a senior 
student of Christ Church (ob. 1565 
A.D.), who, besides other similar 
things, had turned the Testaments 
of the XII. Patriarchs into English 
verse; but “none of his poetical 
productions seem to have escaped 
the ravages of time and accident.” 
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Bolton, s.a., but soon after 1'787.1 

Berwick, 1791. 

Bristol, 1813. 

Place unascertained, but probably mostly London, 
1590, 1595, 1606, 1619, 16838, 1700, 1787. 


It may be mentioned here that the curious sect of the 
Muggletonians, even now not extinct in England, receive 
the Testaments of the XII. Patriarchs as inspired, to- 
gether with the Old and New Testaments, the book of 
Enoch, and the works of Reeve and Muggleton. Hand- 
somely-bound copies of all these, together with the less 
highly-regarded works of Tomkinson and Saddington, 
were presented by the Muggletonians to the British 
Museum on the 14th November, 1836, the edition of 
the Testaments of the XII. Patriarchs being that of 


1813. 
printed for the sect. 


Afterwards the edition of 1837 was specially 
I owe the knowledge of this fact 


and a copy of the last-named edition to the kindness of 
Mr. A. Gordon, M.A.,? of Norwich. 
A few words may be bestowed on the curious wood- 


1 This date is that of one of the trea- 
tises of which the volume is made up. 
As the work is neither in the British 
Museum Catalogue nor in Lowndes, 
I subjoin the title page at length :— 
‘The History of the worthy martyr 
John Bradford (who was born in 
Manchester). With a particular ac- 
count of his life, acts, various con- 
flicts with his adversaries, Imprison- 
ment, Condemnation, and suffering 
Martyrdom for the Testimony of 
Christ and His Truth. With various 
Letters to his friends. Also the life 
of the Rev. Rich. Rothwell (who 
was born in Bolton-le-Moors). With 
an account of his Conversion, Minis- 
try, Sickness, and a particular Recital 
of. his Contest with the Devil ina 

ossessed man, near Nottingham. 
ikewise the Life and Martydom of 


George Marshe (who was born in 
the parish of Dean), containing a 
full account of his Troubles, Exami- 
nations, Imprisonment and Condemn- 
ation, for preaching the Gospel of 
Christ. Written chiefly by himself. 
With various Letters to his friends, 
composed during his imprisonment. 
Also, the Particulars respecting the 
Print of a Foot on the Flag Shewn 
at Smithills-Hall, near Bolton. To 
which is added, an ancient and cu- 
rious Writing, called The Testament 
of the Twelve Patriarchs, The sons 
of Jacob. To the credit whereof 
an ancient Greek copy, written on 
Parchment, is kept in the University 
Library of Cambridge. Bolton: 
Printed by B. Jackson.” ; 
* This gentleman has contributed 
an interesting account of the Muggle- 
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(IV.) THE WELSH VERSION. 


THE Welsh Version is simply a translation from the 

English, though no direct mention is made of the fact. 

To it are appended versions of one or two smaller docu- 

ments, as the apocryphal letter of St. Paul to the Laodi- 

_ ceans, etc. 

Testament y deuddeg Patrieirch, sef meibion Jacob... . . 
A gyfieithwyd allan o’r Groeg gan y Diweddar Barch. 
R. Grosthead, Esgob Lincoln. Ac allan o’i Gopi ef a 
gyfieithwyd yn Ffrangeg, ac yn Dutch gan eraill, ac yn 
awr yn Gymraeg. Er parch i ba un y mae yn ysgri- 
fenedig yn y brif Ysgol yn Nghambridge ar Bartchment, 
gopi o hwn yny Groeg..... Caernarfon, 1822. 


(V.) THE FRENCH VERSIONS. 


THERE are at least two translations in French, due re- 
spectively to the sixteenth and eighteenth centuries, both 
taken from the Latin. 


(1) Les Testamens des douze Patriarches Enfans de Jacob. 
Paris, par Jaques Bogard, 1548 [ Heber’s Catalogue; Part 
ix. 2841 ]. 


An edition is also mentioned by Brunet (s.v. Robertus 
Lincolniensis), Paris, 1555. 


(2) Les douze Testamens des Patriarches, traduits de l’He- 
breu en Grec, et du Grec en Latin, par Robert, Evéque de 
Lincolne, et du Latin en Francois, avec une dissertation, 
des argumens et des notes, par Monsieur Macé, chefcier, 
curé de sainte Oportune, ἃ Paris mpccx111. chez Jean de 
Nully, Libraire, rue 8. Jacques, ἃ l’Image de S. Pierre. 
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(2) Testament vnd abschrifft der zwolff Patriarchen, der 
Sunen Jacobs. ... M.p.xLi.... At the end, Gedruckt 
zu Augspurg, durch Valentin Ottmar. 

(3) Basel, 1569. 

(4) Frankfurt, 1569. 

(5) Strassburg, 1596. 

(6) Strassburg, 1637 (Fabricius, /.c.) 

(7) Franckfurt, 1664. 


A copy of this last edition is in the Library of the 
University of Leipsic. It bears on its title-page the date 
1544, but there can be no doubt whatever that this is not 
really the date of the printing of the work, but is merely 
that on the title-page of the edition from which it is 
copied. This follows from the fact that it forms the 
second part of a book of which the first: part bears the 
date 1664; and that the two works were printed at the 
same time is undoubted from the identity of the type and 
setting up of the book, even to the floriated border (see 
e.g. f. 2* in each case). The title of the first work runs, 


Geistliche Schopffung und Reise desz wahren Israels ausz 
égypten durch die Wiiste in das gelobte Land. ..... 
Franckfurt am Miyn. In Verlegung Christoff le Blon, 
Buchhandlers. Im Jahr Christi m.pc.tx1v. 


In the other title-page we find, 


Testament und Abschrifft Der zwolf Patriarchen, der SGhnen 
Jacobs, wie ein jeder vor seinem End seine Kinder ge- 
lehret. . . . Aus dem gedriickten Menradi Molteri, und 
Augustini Lantzkroni (hundert und dreyzehen Jahr alten 
Exemplar) neulich verdolmetschet . . . Im Jahr Christi 
MD.XLIV. 

(8) Die Testamente der zwolf Patriarchen, der Sdhne 
Jacobs, und die Geschichte der Aseneth, der Frau Josephs. 
Aus alten verborgenen Schriften in’s Deutsche tibertragen, 


von Dr. R. Akibon. Kassel, 1850. 
ae 
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This edition is specially interesting as being, so far as 
is yet known, the first book printed at Ypres ; and as the 
only copy at present known to exist is in my own posses- 
sion, I add a brief account of it. It may be noted here 
that the earliest book hitherto known of Joos Destres, the 
introducer of printing into Ypres, was of the year 1556 
(see the Dictionnaire de Géographique appended to Bru- | 
net's Manuel du Inbravre, s.v. Ipra). The title-page runs, 


( Dye. | Testamen-|ten der. xii. Patriarcken | Jacobs kin- 
deren. Hoe een yeghellick voor zynen eynde, zyn 
kinderé ge-|leert, totter vreesen Gods ende | Godtsalighen 
leuen ver|maent heeft. [Here follows the printer’s 
emblem, the pelican with its young, in an oval border, 
with the inscription, sine sanguinis effusione non fit re- 
missto.| ({ Gheprent ΤΎΡΟΣ inden rooden | Pellicaen by 
my Joos Destres. | 


On the reverse of the leaf is the licence to print the 
work, dated 1551 :— 


Het es wt zonderlingher | gratien der . K M in zy-|nen 
secréten Raede, ende | van Brabant, gheconsenteert en | 
gheaccordeert te moghen prenté | en vercopen, de Testa- 
menten der | twaelf Patriarcken Jacobs kin|deren, alom- 
me inne de landen va | herrewaerts ouer zonder teghen | 
de. Keys. Maiesteyt te misdoene. | Te Brussel den vier- 
den Augu-|sti, ende onderteekent De la Tor-jre. En den 
tweesten Octobris | xv. C. Li. ende onderkent | P. de 
Lens. 


On the reverse of the last leaf is the printer’s emblem 
in a large form. The book, which is in 16mo, has 140 
leaves, with 19 lines to a full page, is in gothic characters, 
with signatures (A—R®S‘). There are marginal notes. 

Attention has been already called (p. 14) to the fact 
that the symbolical woodcuts in this edition are the same 
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(IX.) THE ICELANDIC VERSION. 


OF the date and authorship of the Icelandic version 1 
have not succeeded in ascertaining anything. Mr. E. 
Magnisson, who kindly called my attention to the second 
of the two following MSS., informs me that several other 
copies exist in Copenhagen (as in the collection of Arnas 
Magnaeus in the Library of the University of Copen- 
hagen) and elsewhere. Of these, however, I have not as 
yet obtained any details. This translation ddées not appear 
to have been ever printed. | 

(1) British Museum [Add. MSS. 11068]. A quarto on 
paper, written at Arnar Stapa, in the west of Iceland, in 
1745 a.p. Besides the Testaments, it contains also the 
History of Joseph and Asenath. (Catal. of Add. MSS., 
1886—1840, p. 28.) 

(2) Library of Icelandic Literary Society at Copenhagen 
[Cd. 165]. A MS. written in 1778 a.v. (Skyrsla um 
handritasafn hins islenska békmennta felags. Kaupmanna- 
hofn, 1869.) ) 


(X.) THE BOHEMIAN VERSION. 


THE Bohemian version can claim to be the first of the 
translations from the Latin, having been made long before 
the invention of printing. It is referred to by Thomas 
Stitny about the year 1376 A.D., which enables us to 
approximate to the date of the translation (Dobrowsky, 
Gesch. der B6hmischen Sprache, p. 177). 
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century, boasted on his death-bed that he had burnt sixty 
thousand volumes of Bohemian books with his own hand. 

My information concerning the Bohemian version of 
the Testaments is derived from Dobrowsky (op. cit. ; ed. 
Prag, 1818), and Jungmann, Historie Interatury Ceské, 
p. 58; ed. Prague, 1825. I have also to thank the Rev. 
A. H. Wratislaw of Bury St. Edmunds, and Mr. A. J. 
Vrt’4tko, Chief Librarian of the National Museum at Prague, 
for help kindly given in the matter. Some further infor- 
mation on the subject will be found in a paper on the 
story of Asenath contributed by the latter gentleman to 
the Casopis Musea for 1862, pp. 64 sqq. 


(XI.) THE ARMENIAN VERSION. 


DEAN Stanley states (Eastern Church, p. 8) that the 
Testaments of the XII. Patriarchs and the History of 
Joseph and Asenath form part of the canonical Scriptures 
of the Armenian Church. This statement is derived from 
Curzon’s Armenia (p. 225), who, however, it must be 
allowed, does not use the word canonical, but merely says, 
“ Among the Armenians the Holy Scriptures contain more 
books than those of the Western Churches,” after which 
the two books in question are specified. 

That the whole thing, however, is a mistake, is shown 
by the Rev. S.C. Malan (Philosophy or Truth, p. 176), 
who cites a letter he had received from Constantinople, 
the writer of which mentions that the Armenian Patriarch 
there had stated that the works in question were not 
regarded as canonical by the Armenian Church, and that 
he had seen them in MS., but that they had never been 
printed. 
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Gad are absent. The Testaments of the remaining 1 nine 
Patriarchs come in the following order :— 


(1) The Testament of Simeon,! the son of Jacob, the son of 
Isaac, the son of Abraham. 

(2) The Testament of Levi, concerning the priesthood. 

(3) The Testament of Joseph, concerning envy. 

(4) The Testament of Benjamin, and the twelfth (sic). 

(5) The Testament of Judah, concerning righteousness and 
avarice and fornication. 

(6) The Testament of Issachar. 

(7) The Testament of Zabulon. 

(8) The Testament of Gad, concerning contemplation.” 

(9) The Testament of Aser, concerning the two aspects’ and 
virtue. | 


In the MS. immediately after the end of the ninth 
and last Testament, the copyist of the book has written in 
unclassical language, and in verse, a sort of epilogue in 
praise of the Patriarchs or of the author of the Testa- 
ments. At the end the writer appends the time and place 
of writing. 

Besides the above description of the MS., Dr. Paul 
kindly furnished me with a literal German translation 
(aus dem Armenischen ins Deutsche Wort fiir Wort iiber-: 
setzt) of Judah cc. 24—26 (p. 159), and of Benjamin cc. 
10—12 (p. 200, 1. 25, καὶ κρινεῖ κύριος . . .). I have here 
thought it better to print the German exactly as it stood, 
as since my object in asking for these extracts was to 
afford means of judging therefrom of the character of the 


1 In the case of Simeon and of 
some of the other Patriarchs, it will 
be observed that no special headings 
of the contents are given, as in the 
Greek. 

2 The word in the Armenian here 
(tessuthiun) is used in the meaning of 
viewing or contemplating (—anschau- 


ung, betrachtung), but in no sense 
can it be equivalent to the μῖσος of 
the Greek here. 

3 Doppelhett, zwet Gestaiten. The 
Armenian answers here to the Greek, 
save that the word answering to κα- 
κίας in the Greek is wanting. 
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““ Beobachtet nun, meine Kinder, die Gesetze des Herrn, denn 
er ist die Hoffnung Allen, welche gerade (den geraden Weg) 
gehen. Und ich, hundertundneunzehn Jahre alt, sterbe heute 
vor eueren Augen; es wage ja Niemand mich zu begraben, oder 
meinen Bauch (Leib) aufzuschneiden, sondern fiihret mich aus 
nach Chebron. Und Judas entschlief zu seinen Vatern, und sie 
thaten ihm wie er ihnen befohlen hat.” 


(B) Benjamin 10—12 (p. 200, 1. 25). ‘Der Herr richtet 
zuerst Israel fiir die Gesetzlosigkeit, die derselbe begangen hat, 
darauf ebenfalls alle Heiden, wie er den Esau durch die Ma- 
dianiten geziichtigt hat, welche ihre Briider geliebt' haben. 

‘‘Seiet nun, Kinder, Theilhaber (portio) derjenigen, welche 
den Herrn fiirchten, denn wenn ihr in Heiligkeit (Unschuld) 
wandern werdet, so werdet ihr wieder in mir wohnen, und der 
gesammte Israel wird sich zu euch versammeln, und er wird. 
nicht mehr Rauberanfiihrer, sondern? Wolf genannt werden 
wegen eueres Raubes, sondern der Geliebte des Herrn und Voll- 
strecker des Wohlgefallens seines Willen. _ 

‘Und als er seine Worte geendigt hatte, sagte er zu ihnen; 
Ich gebiete euch, meine Gebeine aus Aegypten fortzufiihren und 
in Chebron neben meinen Vatern zu begraben. 

‘Benjamin starb im hundertsiebenundzwanzigsten Jahre 
seines Lebens im guten Alter, und sie legten ihn in ein Behiltniss. 
Im eilften Jahre trugen sie die Gebeine ihrer Vater, sie selbst und 
ihre Briider insgeheim, zur Zeit: als Chanander noch im Kriege 
begriffen waren, und bestatteten ihn in Chebron neben ihren 
Vatern. Sie selbst aber kehrten aus dem Lande der Chananaer 
zurtick und wohnten in Aegypten bis auf ihren Auszug® aus 
Aegypten.” 

1 The Armenian translator has erroneous here, as Dr. Paul points out. 
here mistakenly read ἀγαπήσασιν for 3 In the Armenian here, harevelttz 


ἀπατήσασιν. (Sonnenaufgang) is a palpable error 
2 The Armenian text is of course for elitz (Auszug, Ausgang). 


COLLATIONS. 


COLLATION OF CD. R. 


Heading. After ’I. add. τοῦ πατριάρχου. 
Test.Reuben. Heading δι Ῥ. καὶ Δίας (sic). c. 1, p.129, 


l. 2, πρὶν ¢ (sic): 3, 1. τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἀῤῥωστήσαντος 
‘PovBlv: 4, om. αὐτὸν οἷ: Ο: 5, O: 8, om. ἐκλιπὼν. .. 
νῦν: 9,om. κλαύσας: 10, ad. κ. viol wou: O: 11, for καὶ 

. . ἐν, Tov Θ. τοῦ 0. καὶ τῆς γῆς προτείθημοι (sic) ὅπως 
μὴ πορευθῆτε ἐν: 13, om. τὴν : δὲ: O (exc. ἐνέπ.) p. 180, 
1.1, ἕως μῆνας: 2, ὁ π. μου I. and om. ὅτε: 4, ἐν. K. καὶ 
τοῦ πατρός μου: éwar. μ. ἑ. ἕως : καὶ μετὰ τοῦτο: 5, καὶ 
οἶνον: 6, ἐν τῷ σ.: 7, οὐκ ἔφαγον GAN ἤμην: 8, οἷα οὐ 
γέγονεν ἐν ᾿Γλὴμ. (sic) οὕτως. 

c. 2, p. 180, 1. 9, τέκνα μου x. διηγήσομαι ὑμῖν ἃ: 10, 
ἑπτὰ οὖν : 11, om. ἀπὸ τοῦ B.: x. ταῦτα εἰσιν αἱ κεφ.: 12, 
ἑτέρα ἑπτὰ: om. τοῦ. .. ὁράσεως: 16, γίνονται γεύσεις 
διδόμεναι εἰς ὁλκὴν ἀέρος κ. ἀναπνοῆς : 18,0 : ἐν αὐτῷ κτ.: 
20, συνέρχονται : ἁμαρτίαι (om. art.) 

ο. 3, p. 180,1. 24, ἐπὶ a. δὲ τ. τὸ πνεῦμα: 26, τὰ πν.: 
πορ. πν.: 27, ἔγγηται (sic) δύο av. amr. γαστρός. p. 131, 
1. 2, καυχᾶται: 8, om. ἕκ. mv: 4,0m. αὐτοῦ . . . οἰκείων : 
ἀδικία καὶ κλοπαὶ καὶ: 5, ἵνα ἐμπλήσει (sic): 6, δοσολ.: 
πᾶσι δέ: 7, om. τὸ ὄγδ. π.: ὅ ἐστι πλάνη κ. φαν.: 8, 
σκορπίζων τὸν ν. αὐτοῦ: 9, ἀκούων νουθεσίαν: 10, O: 11, 
T. μου: ἀγαπᾶτε: 12, O (bis) and om. ἐν: 18, γυναικίᾳ 
(sic): συνδιάζετε : μήτε: 14, ὄψιν: 15, οὐκ ἂν ἔπιπτον: 
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I.: 21, O: τοῦτο οὖν: 22, Θεοῦ: 28, θυσιάση (sic): 
om. «ταντὸς : 24, ὁ K.: 25, καὶ τῆς γῆς λαλεῖν: O, but 
ἔχειν ἕκαστος : 28, βασιλεύειν ἐνώπιον παντὸς τ. λαοῦ: Pp. 
133, 1. 1, τὸ σπέρμα: 2, ἐν ὗ. ἔσται. 

6. 7. p. 184,1. 8, O: σόρῳ, x. ἐξενέγκοντες αὐτὸν ἐξ 
Ai., ἔθαψαν αὐτὸν ἐν X., ἐν τῷ σπηλαίῳ μετὰ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. 

Test. Simeon. Heading δ. Συμεὼν τοῦ δευτέρου υἱοῦ 
"I. καὶ Alas. 

ce. 1, p. 184, 1. 7, διαθήκη X.: om. πρὸ . .. αὐτοῦ: 8, 
χρόνῳ: 9, I. ὁ dd. αὐτοῦ, then as O (τοῦ &.) to end of ch. 

c. 2, p. 134, 1. 11, τ. μου : om. ἀκούσατε sec.: καὶ avay- 
γελῶ ὑμῖν ὅσα: 12, vids δεύτ. τῷ πατρί pov: 14, δυνατὸς 
yap: 16, ἐπειδὴ: 17, δίδωται (sic): om. ἐν 860. : 18, ἐν γὰρ 
τῷ κ. τῆς νεότητός μου πολλὰ ἐζ. τὸν '1.: ὁ π. μου παρὰ 
πάντας: 19, O: ὥστε ἀνελεῖν: 20, for ἀποστ.,. καὶ : 21, 
μηδὲ φ. τῷ π. μου Ἶ.: 22, ἡμῶν ἀπέστειλε: κ. ἐῤῥύσ.: 24, 
om. ἐν Σ΄. : 25, ἤνεγκε τὰ χρίζοντα (sic): ἀπόθ. ἦν : Ὁ. 135, 
1.1, μου: 2, ἹῬΡ. ἀκούσας ταῦτα: ἀπαγαγεῖν: 3, δὲ ταῦτα 
ἀκούσας ὀργίσθην (sic) ἐπὶ τὸν . σφόδρα: 4, ἐπ᾽ αὐτὸν: 
5, δρ. x. am’ ἐμοῦ: γέγονεν : 7, K. τῷ O.: ἀποκατασταθῇ ἡ 
x.: 8, ἀποσχῶ: 10, ἐν "I. τῷ π. μου. 

c. 3, p. 135, 1. 12, ἀκούσατέ μου καὶ φυλ. : τοῦ πνεύμα- 
tos: 16, δύο οὖν ἔτη ἐκ. τὴν Ψ. μον ἐν v.: 18, O (hs): 
20, συμπαθῶν : Ο. 

6. 4, p. 185,1. 22, ἣν δὲ ὁ π. μου ἐρ.: ἑόρακεν: 23, ἔλ. 
αὐτῷ, Ore τὰ ἥ. ὀγκοῦμαι: 25, ἴδεν (sic) με: 26, ay. ἀν.: 27, 
αὐτῷ : ἐλ. ὑπάρχων : om. καὶ sec.: 28, σὺν τοῖς ad.: φ. οὖν 
ὑμεῖς : p. 186,1.1, ὧπ. καρδίας : om. καὶ ἐν... ὑμῶν: 4, 
ἐν Ἰωσὴφ πάσας... ἀλλ᾽ οὐκ: πράγματος : 5, ἐαυτοῦ 
ψυχὴν: 6, O: καρπὸν ἐχ. ἡμῖν: 7, O (bis): 8, ἀπο- 
στήσεται: 10, τῷ διαβόλῳ : 11, om. καὶ οὐκ... ἀφαιρεῖ: 
18, καὶ ἐν: ζῆλον and om. tis: 14, φαντάξεται καὶ πνεύμ.: 
15, διυνπνίζει. 

3 
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τοῦ K. καὶ λ. αὐτῷ: 9, τοῦ ᾽1.: 11, καρπὸς κ. ἀμ. K. καρπὸς 
Vp. K. apy. 

c. 8, p. 189, 1. 12, τῶν δειχθέντων σοι ovp.: 13, σοι 
ἐστι στυγνὸς : ἐπ. ὁρᾷ πάσας: om. ὃ δεύτ. : 14, καὶ ἔχει: 
καὶ κρύστ. : ἡτοιμασμένον : ἡμ. κρίσεως : 15,0m. K.: ἐν av. 
yap: 16, O: ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ: 18,0 : Β. καὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
εἰσὶν οἱ ἅγιοι: 19, om. ὅτι : ἐν τῷ a. δὲ π. καταλύματι μεγ. 
δ, πάσης ay.: 21, om. of: ἀρχάγγελοι : om. εἰσὶ... K.: 
22, προσφέροντες : 28, τὴν λογ.: ἀν. θυσίαν: 24, om. οἷ, 
τὰς: 25,O: 26,0: προσφέροντες (sic): 27, οἱ πάντες τρέ- 
μωμεν (sic): ὁ οὐρ.: ἡ ἄβ.: 29, O. 

c. 4, p. 140, 1.1, γίνωσκε: καὶ ὅτι: 8, om. τῶν: 4; τῆς 
KT.: καὶ τοῦ ἅ.: 5, ἀπειθοῦντες : 6, om. ἐν ργύην.: TH κοὸλ.: 
7, εὐχῆς : om. τῆς sec.: 8, γέν. σε: 9,0: τῷ ᾿1.: om. ὁ: 
10, om. ἔσῃ παντὶ : ἐν φωτὶ σπέρμα: 11, τῷ σπ.: 18, ἀνα- 
σκολοπῆσαι (sic): 14,0: 15, οἱ εὐλογοῦντες : εὐλογημένοι. 

c. 5, p. 140, 1. 16, «. ἐν τούτῳ ἦν: 17, om. τὸν ναὸν: τὸν 
dy. trp. ἐπὶ θρόνου: 18, ἔδωκα : om. τὰς edr.: τὰς tep.: O: 
19, O: ἐλθὼν ὁ ayy. κατήγωγες 20, εἶπέ μοι: 21, Aeivas 
τῆς ad. cou: 22, O: 23, τῶν πατέρων: δέομαί σου: 24, 
δίδαξόν με: om. σε: 25, παρεπόμενος τοῦ γ. 'Io.: 26, om. 
εἰς T.... προσβάλλει: 27,0 : 28, om..cai Tov... δικαίων. 

c. 6, p. 141,1. 2, ἐν ᾧ for dio: λέγεται "4. : O: om. ἐκ 
δ. ᾽4β.: 8, μετὰ δὲ τοῦτο συνεβου.: 4, τῷ ‘P.: om. τῷ a. 
μου: 5, τοῦ μὴ: 6, ἐπ. ἐπὶ τῇ ἀδ. μου: 7, οἱ a. μου: τὴν π. 
ἐκείνην: 8,Ο: ὁ π. μου ταῦτα κ. ὀργισθεὶς : 9, om. μετὰ 
το" 10, ταῖς εὐ. παρεῖδεν ἡμῖν διότι ἡμάρτωμεν (sic) ἐπεὶ δὲ 
παρὰ: 13, om. ἐπὶ Σ΄. : καὶ τὴν Σ΄. «. τὴν Ρεβέκκα: 18, τὴν 
A.: 14,0 K.: O: 15, om. ἐπ᾽ αὐτὸν: 16, ᾽Εβλάην: 17,0 
(bis): 18, ἐξελάτουν αὐτὰς : O (but τοῦ Θεοῦ). 

ο. 7, p. 141, 1. 20, ἐγὼ τῷ π. μου ᾽1. : om. μὴ op. κι: 22, 
τῆς σήμ.: ἡ Σύκημα (sic): 24, O, but om. 4.: 25,. μου, 
ἀπάρ. δὲ. 

c. 8, p. 142, 1. 1, O (bs): 2,0, but omit ἡμᾶς : λέγ. wos 
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Οζηήλ, «. οἷ: 18, Μοθλῆ x. Μωυσῆς: κ. ἐν τῷ: μου ἔτει: 
19, τὴν 6.: O: 20, om. αὐτὸς. . . end of ch. 

c. 13, p. 145, 1. 1, om. ἵνα: K. τὸν Θ.: 2, τῆς κι: 8,0: 
om. διδάξατε... τοῦ Θ.: 5, διότι: Κυρίου: 6, ὅπου ἂν εἰσ- 
έρχεται (sic): κτίσεται: 8,οὖν τ. μου δικαι.: 9, ἵνα ὑγιασμένοι 
(svc) εἶται (sic): O: 10, κ. εὑρήσειτε : om. ἐν... ὑμῶν: 
ἐὰν δὲ: 11, πονηρὰ: 12, om. μετὰ σπ.: ὀλοθ. πόλεις: 15, 
πόρρωσις : ἐὰν γὰρ τις φυλάξει ἑαυτὸν ἐκ τῶν “πονηρῶν 
τούτων ἔργων, τότε γεν. ἐν αὐτῷ σοφία κ. περὶ τοὺς πολ. 
λαμπρὸς : 17, γενήσεται φίλος. πᾶς ὃς ἂν διδάσκει (sic) κα- 
Aa: 18, βασιλέων, ὥσπερ : μου. 

c. 14, p. 145, 1 19, ἐγὼ οὖν, τ. μου: om. ἀπὸ γ. ᾽Ε.: 
ἐπὶ τὰ τέλη τῶν αἰώνων ἀσεβήσουσιν ἐπὶ K., χ. ἐπιβαλοῦ- 
σιν ἐν κακίᾳ ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ ἐν πᾶσι: 22, O: 28, ὑμῶν κ. 
τῶν ἀρχ.: 24, after κόσμου add χν.: οὐ γάρ ἐστιν ὁ ἥλιος 
καθ. ἐνώπιον Κυρίου ἐπὶ τὴν γὴν, οὕτω κ. ὑμεῖς ἐστὲ οἱ φ. 
τοῦ ᾿Ισραὴλ παρὰ πάντα τὰ ἔ. Kk. ἐὰν: 26, ἐν ἀσεβ. τί 
λοιπὸν τὰ ἔ. ποιήσωσιν ἐν τυφλώσει διάγοντες, καὶ ἐπάξ.: 
27, οὖν (sic): O: om. ἐν ὑμῖν: 28, θέλετε : 30, om. καὶ πρὸ 
.. . λήψεσθε τὰ: τ. 146, 1. 1, ἐσθ. ἐν καταφροσύνῃ: 2, om. 
τοῦ: τὰς μὲν: 8, om. x. παρ. I. μιαν. : 4, θυγ. δὲ : om. καθ. 

. παρανόμῳ: ὅ, ὡς %.: 6, om. ἐν ἀσεβ.: τῇ ἑ. ὑμῶν: 7, 
δὲ τοῦτο: 8, Θεοῦ καταφρονήσειτε (810) γὰρ τὰ ἅγια χλευ- 
ἄξοντες κ. γελιάξζοντες (sic). 

c. 15, p. 146,1. 9, O: om. ἂν: ἐκλέξεται: 10, τῇ ἀκ. 
ὑμῶν: om. ἔσεσθε sec.: 11, om. ἐν: 12, O: χαρήσονται ἐπὶ τῇ 
ἀπολείᾳ ὑμῶν: 18, τῶν πατέρων ἡμῶν ἤλεος (sic) λήψεσθε: 
14, σπ. ἡμῶν (ὑμῶν sec. manu): οὐκ ἐκατελύφθη (sic). 

c. 16, p. 146, 1.15, ἐγὼ ἔγνωκα : om. ἐν B.’E.: 16, τὰ 
θυσιαστήρια: 17, τὸν ν. ἀθετήσειτε: 18, διώξ. δὲ : μησοῦν- 
τες (sic): 19, for ἀνακ., καὶ νόμον ουντα (sic) νόμον : 20, κ. 
τέλ., ὁρμήσειτε (SiC) τοῦ ἀποκτεῖναι: 21, τῆς κεφαλῆς: 22, 
λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι διὰ: O: 28, om. μεμίαμ. : κ. τόπ. ὗ. καθ. 
οὐκ. ἔσται: ἔσ. ἐν τ. ἔθν.: 25, οἰκτηρήση (sic) καὶ. 
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ἔμπ. κ. ὄπ. ἐ. ἱ.: 5, καὶ ἀνηλάμ. (sic): καὶ axovt.: O: 6, αὖτ. 
σὺν τῷ ἵππῳ: om. καὶ... πόδας αὐτοῦ: 8, τὸν θ. αὐτ.: 
9, O: ἑαυτοῦ: om. πρὸς: Ο: 10, δὲ ἐγὼ: ἐπὶ τὴν χ.: Kod. 
αὐτοῖς (sic) λίθ.: 11, λοιποὶ: ὁ δὲ π. μου 1.: 12,0: ἄνδρα 
γήγαντα (sic): om. τῇ: 14, πολ. Huds: ὁ π. μ. ἀμ. ἦν: 15, 
ὅτι: ἐγὼ σὺν τοῖς a. μου εἴμην: 16, Ο : τοῦ μὴ ἅψασθέ (sic) 
μαι (sic). 

6. 4, p. 150, 1.17, «. μετὰ τοῦτο γ. ἡ. Wor. κ. νότ.: 18, 
σὺν τοῖς ἀδ.: ἐδιώξαμεν: 19, ἀπεκτείναμεν : om. κ. τέσσ. 
B.: 20, ἀν. ἐγὼ: Ο: om. καὶ... ἀνεῖλον : 22, om. τῶν β. 

ce. 5, p. 150, 1. 28, O (his): κραταιὰν x. ἡσχυρὰν (sic): 
24, om. καὶ amp.: ἐγὼ δὲ καὶ ὁ I.: 25, om. δὲ: ὁ A.: 26, 
O (bis): 27, πρὸς: λάθρα: éx. τῶν μερῶν τοῦ τείχους: 
Ρ. 151,1. 1, οἵη. πασσάλοις . . . τῷ τ. : εἰσήλθωμεν (sic): 
om. ay. av.: 2, κατελάβομεν: τοῖς π.: 3, ἐν πυρὶ ἐνεπρήσαμεν 
κ. οὕτως πάντας ἐλάβ.: 4, ἐν δὲ: Βαθονὲ: ἐπελάβοντο τὴν 
αἷ.: 5, κι ἰδώντες ἡμεῖς ouvir. πόλ. μετ᾽ AUT. καὶ ἀπεκτ. 
πάντας κ. πάλιν ἐλάβομεν τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν. 

ο. 6, p. 151, 1. 8, om. to ἡμᾶς, 1.11: οἱ δὲ πάλιν ἀπὸ: 
ἀπῆλ.: 12, om. AaB. τ. aiy.: πρὸς αὐτοὺς ἐν κραταίᾳ μα- 
χαίρᾳ: 18, for ὅτε... αὐτοῖς, αὐτῶν: 14, καὶ αὐτοὺς : Ο, 
add ἐν: 15, om. αὐτῶν: λέθον ἐφ᾽ ἡμ.: 16, ᾧ: O: ἐγώ τε. 

ce. 7, p. 151, 1.18, ὅτε Γαᾶς πόλεως ὁ βασ.: 19, λαῷ 
πολλῷ: Ο: ὁ Γὰδ: 21, νυκτὸς βαθεῖας with prec.: ἦλθον 
δὲ x. πάντες οἱ a. μον κ. ἀνοίξαντες : om. καὶ : 22, om. καὶ τ. 
av.: ἐξολο.: 25, ἐν ᾧ: O: αὐτῶν: τότε οὖν: 26,0: 27,0: 
p. 152, 1. 1, ἀπήλ. : ὃ, ἐποίησαν, αὐτοῦ : 4, Ο: εἴχομεν αὐ- 
τοὺς ὑποφόρους : ὅ, οἵα. πᾶσαν: τὴν aly. αὐτῶν. οἰκοδομή- 
σαμεν δὲ κ. τὴν πόλιν αὐτῶν: ἤμην δὲ χρόνων εἴκοσι: 7, κ. 
ἐμὲ. 

ce. 8, p. 151,1. 8, ἦσαν: om. καὶ: O: 9, ὃς EXO. πρὸς B.: O: 
ἐλάλησεν ἡμῖν κ. ἐπ.: 10, πότον ὁ βασ.: δέδωκε: 11, ὀνόματι 
Σαβᾶ: O (ter): τὸν Σ΄.: 12, καὶ τοὺς μὲν δύο ἀν.: 12, om. καὶ 

ον ἐστέ. 


Collation of Cd. R. 41 


eis ὄνομα : B. yap ἦν: p. 155, 1.1, «. ἐκόσμ. av. ἐν χρυσίῳ: 
καὶ ἐπ. αὐτὴν : 2, om. ἡμῖν, ἐν «. yuv.: 3, ἐν τῇ ἡ.: 4, συν. 
εἰς αὐτὴν: τὴν ἐν.: ὅ, τοῦ πτατρὸς : OK. ἀντ. μ. and om. καὶ: 
6, O (bis). 

6. 14, p. 155, 1. 8, κι ν. λέγω: 11, om. as: δ, ἔχ.:Ο : 
12, διάνοιαν : ales (sic): om. τις: 18, πονήροις : τ. ν. σου, 
καὶ εἰς: 14, πρὸς ἡδονὴν κ. πράς.: 15, ὁ πονηρὸς : 17, τὸ 
ar. τῆς π.: 19, add. τῶν, τὸν, τὴν, TOD: 20, O, add. πολλῆς : 
add. τὸν : 21, om. τ. μου, va: 22, om. τοῦτον : ἐμβαλεῖ: νοῦν 
αὐτοῦ: 23,0: 24,0: 25, κ. νομίζειν. 

ο. 15, p. 155, 1. 26, O, exc. ἀδοξῶν, Bac. ἐστι, x. πορνεύει 
γυμνοῦται τῆς βασ.: 27, ὡς κ. ἔπαθον: p. 156, 1. 1, O: ὃ, 
ἀφροσύνην : om. ἕως τοῦ ai.: Ο: 5, O: om. καὶ δὲ: 6, 
τοῦ δὲ. 

c. 16, p. 156, 1. 8, φυλάξασθέ: O: 10, ἐστὲ aid. μ. PoP. 
Θ.: 11, om. ζήσεσθε... φόβος: 12, καὶ λοι.: for εἰ... 
πίετε,---ὁ μὴ πίνων τὸν οἶνον μετὰ φόβου Θ., εἰ δὲ θέλετε 
σοφρόνως (sic) ζῆσαι, μηδ᾽ ὅλως τοῦ ol. ἐφάπτεσθε: 138, 
ἁμαρτάνετε: μάχαις συ.: 15, Ο: ἀνακαλ.: 16, τὰς ἐντ. 
τοῦ Θ.: 17, τῇ X. & μοι εἶπ. : 18, om. 

ὁ. 17, p. 156, 1. 19, καὶ νῦν évr.: O: 20, ἐπιβλέψαι: 
κἀγὼ διὰ χρυσίον: 21, Αὐνᾶν : καὶ οἷδα: om. ἐγὼ: 22,0: 
εἰς ἀπωλείαν πορνείας : καὶ: 24, π. pour ἐγὼ οὖν οὐδ. 
maper.: 25, O: 26, πρόπαππους (sic): ᾿Ιακὼβ εὐλόγ.: 27, 
om. ὁμοίως. 

ce. 18, p. 157, 1.1,0: καὶ ἔγνωκα : om. ἐν. . . δικ.: 2, 
ἐν ταῖς : 8, καὶ ἀκ. : 4, τοῦ ν. τοῦ: 6,0: 7, om. καὶ 866.: τὸν 
ὕπνον ἐκδιώκει ἀπ᾽: τὰς σ΄: 8, om. καὶ: x. εὐλογίαν: O: 
om. Kal: 9, ἀκούει: λόγους : O (bis), but om. ray... Θ,, 
δουλεύει καὶ Θεῷ: 11, O. 

c. 19, p. 157, 1. 18, ἠδολολατρείαν (sic): 14, om. δι : 
15, αὐτὸν: O: τ. μου ἀπόλωλα: 16, om. σαρκὸς, ψυχῆς: 
17, om. ᾿.1.: aft. μου, συνέδραμον: 18, ἠλέησέ με ὅτι ἐν 
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16, ded (sic) με: ἐν πολ.: om. ἢ... of Bac.: 17, ἀλλὰ: 
εἰς X. ἔνθα καὶ οἱ wat. μου: 18, O: om. ’I.: 19, ans ἐν 
Χ. to end. 

Test. Issachar. Heading, δ. ’I. τοῦ πέμπτου υἱοῦ ᾽1. x. 
Λείας. 

6.1, Ρ. 160, 1. 22, kar. γὰρ: 24,0: 25,O,add. ὁ a6. pou: 
26, O: ἡ ‘P. αὐτὸν én. TOUS μ.: 27,6‘P.: p.161,1 1, fo. δὲ 
T.: εὔοσμα ἅπερ γίνονται ἐν τῇ γῇ Xapav: 2,0. ταῦτα, ἀλλ; 
ia σχῶ ταῦτα ἀ. τ. » παρεῖδε γάρ με γάρ με (sic)o Κ. «x. 
τέκνα οὐκ ἐγέννηκα τῷ ᾽1., δύο οὖν Ho. τ. μέλη (sic): 3, add. 
πρὸς ‘P.: 4,0: A. ἀπ᾽ ἐμοῦ; εἶπε δὲ αὐτῇ ‘P.: 5, om. ἐδοὺ: 
ὁ 1.: τῇ ν. τ. 6, υἱῶν: om. εἶπε. . . δοξ.: 7, om. yap: 
ὅτι ἐγὼ εἰμὴ ὍΣ x. εἶπ. “P., μὴ κ. is δόξαζε ceaurny 
(supra), ὅτι ἐμὲ πρότερόν σου: 9, for ti... , κ. εἰ μὴ ὁ δ. 
ἐπλ. ἐπὶ τῆς γῆς κ΄ ἡ πον. τῶν a. ἐχώρησεν, οὐκ ἂν εἶ av: 
11, τὸ π. τοῦ ἾἾ.: 12, om. ἐν: κ᾿. ἐμὲ ἐπλ,: 18, μετέστ.: 
τὴν v.: τῷ Ἴ. ἰδεῖν με, ἐπεὶ ἐὰν ἤ. ἐ., τ. αὐτῷ οὐκ ἐγέν., ἀλλ᾽ 
οὖν ἀντὶ τῶν μ. ἐκμ. σοι μ. ν. τῷ ᾽..: 15, ἔγν. δὲ: 16, τοῦ-. 
τον τὸν. | 

c. 2, p. 161, 1. 18, τότε οὖν : om. δύο: 19, τέξει ‘P. ἐπειδὴ 
κατέπτ. : τὴν ἐγκ.: 20,0 : 21, ἔτη (sic) ὁ. vi. ἔμελλε: κι ἱῬ. 
K. τέτοκε τοὺς 6.: 22, ὁ K.: 23, O: 24, ἀπέδωκε : om. ἵνα 

. τοῦτο: 25, ἐν τοῖς μ. Kal: O: 26, τούτοις (sic): ταῦτα: 
27, προσάξασα TH: OM. ὗψ'..: τῷ τότε χρόνῳ. 

ce. 3, p. 161, 1. 28, 76. ἐγὼ : ἐπορεύθην: 29, τῷ πατρὶ: 


τοῖς ἀδ.: p. 162, 1. 2, BA. we: Top. ἔμπροσθεν αὐτοῦ: εἰμὶ : 


3, O (bis): 4, τι. πώποτε: om. πορ. ... τοῦτο: 5, τ. κ 
πέντε: ἑαυτῷ: 6, ψυχὴν : 7, wor: ἔχ. πάντ. : 8, for εἴτε. .. 
διότι κ. πᾶν ἀνίαν γέννημα: 9, om. πρῶτον: τῷ K.: καὶ 
τῷ: 10, οἵω. καὶ .. . ἐγὼ: ὁ Κ': ἐμυριοπλασίασε: αὐτοῦ 
ἐν ταῖς : 11,1. ὁ π. wou: πάντα γ. meena: kK. θλ.: 12, ἐκ 
τῶν a. τ. y.: 13, κ. pov. 

c. 4, p. 162, 1.15, «. ὑμῶν: O: 16,0: 17, πολλοὺς : ἐπιγράφει 
τοῦ: 19, ἰσχύσωσιν αὐτῷ: 20, ζηλεῖ (sic): 21, om. αὐτοῦ: 
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. ἐγὼ καὶ, μὴ φέρων ἐγὼ τῶν οἰμωγῶν : 7, om. ἐπὶ .... 
μου: ἔκλαιον δὲ σὺν τῷ ᾽1.: om. κἀγὼ ... αὖτ. : 8, ἐβόμβοι 
(sic): 9, ἔτρεχον: O: ἰδὼν δὲ ᾽1.: 10, ὄπισθεν: 11, τῆς 
πρὸς αὐτὸν βοηθείας, ἐν δὲ τῷ μεταξὺ ἀν. : om. δὲ: δεῦτε a. 
μου: 12, βάλλομεν (sic): τῶν ἕξ. λ.: 18, om. διὰ... ὕδωρ : 
14, τῷ: 15, ἐποίησαν and om. K.: 16, ᾿Ισραηλ (sc). 

c. ὃ, p. 165, 1.17, εἰς γὰρ τὰ τίμιμα (sic) αὐτοῦ : om. 
τέκνα: ἐκ. τ. μου: 18, Σ΄ κ.- ὁ Δὰν κ. ὁ Τ' κι τὰ τέκνα αὐτῶν 
καὶ λ.: 19, αὐτῶν for τοῦ Ἶ...: 20, τιμὴ ἐστιν: 21, om. αὕτη: 
22, βασιλεῦσαι: ἐστὶ: 23, οὖν ἐν: Μωύσέως: 24, ἀνα- 
στῆναι: ὑπολύεσθε (sic): bar. αὐτοῦ: 25,. τοῦ ᾽1.: 26, om. 
εἰς: ὁ K.: ἐπέδυσεν (sic) αὐτοὺς : 27, O: ἀπελ.: ἀπὸ: 28, 
ποδῶν: ἔξωθεν: 29,0: p. 166, 1. 2, om. οὕτῶς : παρὰ τῶν 
Ai., ἤκουσαν γὰρ ὅσα ἐνεδείξαντο αὐτῷ κακὰ. 

c. 4, p. 166,1. 5, μ. δὲ τὸ πραθῆναι αὐτὸν ἐκάθησαν οἱ 
ad. μου ἐσθίειν κ. πίνειν : ἐγὼ δὲ on. τὸν I. οὐκ ἔφαγον, 
προσέσχων (sic) δὲ τῷ X., ἐπειδὴ ἐφοβήτω ᾿]ούδας μήπως 
ἀποπηδήσωσιν: 8, 3. Kk. ὁ Δὰν κ. ὁ: op. με δὲ: 9, ἀπεδώθη 
(sic) τοῖς Ἶσμ. : om. ἐποίησε. . . . ἄσιτος: 10, ἐλθὼν δὲ 
“ῬΡουβὶμ κ. ax. ὅτι ἀπόντος αὐτῶ (sic) περιεσχήσαντο (sic) 
Tov χιτῶνα αὐτοῦ θρηνῶν ἔλεγεν : 12, τοῦ π. μ.᾽1.: 18, κατ. 
ὀπίσω: μὴ εὑρῶν δὲ αὐτοὺς ὑπέστρεψεν ὀδηρόμενος (sic), 
καταλείποντες δὲ οἱ ἔμποροι τὴν πλατείαν ὁδὸν διόδευσαν 
διὰ τρογλοδίτων (sic) ἐν συντόμῳ" ἦν δὲ ὁ ἱΡ. λυπούμενος: 
15, O: ἐκ. τῇ ἡ.:. 10, ὁ 4.: λυποῦ: εὕρομεν: 17, om. ᾽1.: 
θ. μαχαίρᾳ: μολύνωμεν: 18, K. ἀποστείλομεν (8.6) αὐτὸν 
- τῷ 1. λέγοντες : ὃ for εἰ: 19, om. οὗτος and add κ. ἐποίη- 
σαν οὕτως : OM. τοῦ π. ἡ.: τῷ ᾽1.: 20, om. μέλλειν, παλ.: 
δουλικὸν : 21, ἔλαβε δὲ Σ. τὸν y.: αὐτῷ, ἐβούλετο yap: 22, 
om. αὐτοῦ : om. ἔξ. καὶ : 28, om. κατ᾽ αὐτοῦ : om. ὁμοῦ : εἴπ. 
αὐτῷ: 24, εἴπομεν τῷ πατρὶ ἡμῶν : τὸ π. τοῦτο : 25, δέδωκεν 
αὐτὸν αὐτοῖς. 

c. 5, p. 166,1. 26, παραγγέλλω : 27, τοῦ Θ.: 28, ἔχ. ap. 
π.: ἐν ἀνθ.: ἐν ἀλόγοις ζώοις : p. 167, 1. 1,6 K.: 3, om. τ. 
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ἐκμιξῆσαι (ste): Θ. τῶν Tr. μου οὐκ εἴασεν αὐτὸν πεσεῖν: 
11, ἵνα καταμόνας εὑρὼν αὐτὸν ἀνελῶ κ. ποιήσω λυθῆναι 
ox. δεύτερον τῷ ᾽1. 

c. 2, p. 170, 1.14, O: 15, καὶ ἐὰν : φυλάξετε: 17, ἀπόλ- 
λυσθε: τ. yap ἐ. ὁ θ., κ- οὐκ ἐᾷ ὁρᾶν: 18, πρ. τίνος: Ο: 19, 
προσέχειν (sic): om. ἐὰν: ἢ ad. ἐστιν: ἢ for ἐὰν: 20, ἢ 
δικαίου (sic): ἢ φίλους : περιβάλλεται γὰρ. αὐτὸ: 21, τὸ 
δείκτυον (sic): 22, om. τοὺς φ.: O: 24, εἰς μίσους (sic) 
καρδίας κατὰ τοῦ ἀδ. αὐτοῦ εἰς φθ. 

c. ὃ, p. 170,1. 26, O: τ. μου, ὡς κ. αὐτὴν τὴν Ψ. ἐκτα- 
ράσσει: 27; Ο: μύσους (sic): p. 171, 1. 1, om. iSiav: 2, 
ταῦτα πάντα πράξει τὸ σῶμα : add καὶ ὑψοῖ: 3, BX. ὀρθῶς: 
δ. τῷ σώματι: τρ. ἐν τ. θυ. τὴν δ. κέκτηται: 4,0: ὅ, πεί- 
θων: 6, αὐτὸν ἀδίκως" τρίτον: τ. φ. ἔ. δύναμιν δι’ αὐτῆς 
δρᾷ: 7, κοιμούμενος (sic), διπλοῦν τὸ τῆς ὀργῆς πάθος ἐν 
αὐτῷ ἀναφύει: 8, αὐτῷ ὁ θ. αὐτῶν : 9, om. ἐκ... ψεύδει: 
10, γίνονται. ἶ : 

c. 4, p. 171, 1. 18, O (bis): 14, π. ξ. διαταρ. τὸν ἐρεθι- 
ζόμενον: 16, Ο: ὀργὴν: ἐπαινέσει (sic): om. ὡς: O: 17, 
 αἰδίαν (sic): 18, μὲν for yap: τὸν ν. ἡμῶν, τοῦ: 19, om. 
τότε: ἐὰν δὲ δ μίαν (ate ) ἢ: 20, om. μου: ἐκθρ.: 21, ποιεῖ 
ἐπιθ.: θυμῷ πεσι (sic) ὃ. τ. wed θοὺς καὶ: 22, ἐκ. ἢ ἀκου- 
σίως : ἐγείρεται καὶ θυμὸς : 28, om. ἔστι. . .. Ψ.: συναι- 
νῶνται: 24, τὴν καρδίαν : ταραττ.: 25, ὁ K. 

6. 5, p. 171, 1. 27, τὴν ἐς: p. 172,1]. 1, O: τοῦ θ.: 2, 
φεύξεται: 4, Ο: 5, ἀγαπήσατε: 6, om. κ. ἀλλ. : ἐγὼ οἶδα : 
om. γὰρ: 7, ἀπόστειτη (sic) ἀπὸ: a Ἴ τῷ I. παρατά- 
ξεισθε (ste) : 9, om. ἄγγελος .... &.: ὁ Ἶ.: 10, ἀπο- 
στήσεσθε ὦ ἀπὸ τοῦ: πορευόμενοι ποιήσειτε rey 11, τὰ BS. 
τῶν é.: ἀνόμοις : 12, τῶν π. τῆς πονηρίας : om. yap: 13, 
κ. ἔγνων ὅτι: ὁ Σ΄. ἐστὶν : 14, om. πάντα: πονηρίας : om. 
τῷ A.: 16, x. οἱ ἐμοὶ vi. συνεγγ. : Tod: 17, συναμαρτ.: πᾶσιν" 
οἱ δὲ vi. τοῦ : 18, om. τὰ: κ. διὰ: 19, εἰς aty.: 20, τὰς π.: 
ἐπιστρέψασθαι (sic): 21, for βοῶν, x. doe (sic): 22, τοῦ A.: 
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om. κ. Tov... καὶ: 18, Ο (om. καὶ prim.): 15, «. σπλήναν 
(sic) πρὸς γέλ.: Ο: 16, O: for θ., τὸ καθεύδειν : 17,7. μου, 
ἔστωσαν πάντα ὑμῶν ἐν τάξει εἰς ἀγαθὸν : 18, ποιήσειτε 
(sic): 19, ἄκονε οὐ δυνήσεται: ἐν ox. ὄντες δύνασθε. 

c. 3, p. 175, 1. 21, διαφθαρῆναι ὑ. τὰς πρ.: 22, καινοῖς 
(sic): 28, συνήσ.: κραταίως: 24, Βελίαρ: ὁ ἥ.: ἡ σ.: οἱ 
ἄσ.: 25, καλύψουσιν: καὶ ἐν: 26, τῶν πρ.: Ο: 27, ὑπή- 
κουσαν ἕ. κ. λ.: om. ἐξακο.: 28, γινώσκοντες : 29, τῷ στι: 
ἐν πᾶσι: p. 176, 1.1, ὅτε: 2, ἐνήλλαξαν : αὐτῶν : om. δὲ: 
ἐγγρήροροι : 8, om. Kal: 4, δι’ ods ἀποκατοικήσας κ. ἄκαρπον 
δείξας τ. γ. Kal.’ ὶ 

6. 4, p. 176, 1. 6, O (bis): τῇ yp.: O: 7, om. καὶ: 8,0: 
9, Κ᾿ ὑ.: 10,0: 11, O: καὶ σμικρυνθέντες émict.: 12, 
om. καὶ sec.: 13,0m. ἐπιστρέψει... ὑμῶν: 14, ἐξέλθωσιν 
eis THY γὴν τῶν: τοῦ K.: 15, διασπερεῖ: 16, ἄχρις οὗ ἔλθῃ. 

ὁ. 5, p. 176, 1.18, τῷ τεσσ. ἔτ. τῆς : ὅραμα ἐν τῷ ὄρει τοῦ 
ἐλαιῶνος : 20, ἔλεγεν : 21, τὸν κατὰ δ.: 22, ἐδραμ. π. ὁμ.: 
24, ἰδοὺ νεὸς : 25, ἀγένετο: ὁ HALOS: κ. ἦσαν ὗ. τ. π. αὐτῶν: 
26, x. mp. οἱ δύο ὄντες : 27, αὐτὰς : 28, πτέρυγας : om. Tov: 
Ρ. 177,1.1, θέλ. ἡμεῖς : ἐλθὼν δὲ “I. κατέλ.: 2, τὸ ὕψος: 
παρεκεῖ : om. που: 3, Μήδιοι (sic): 4, om. ᾿Ελ. Γελ. : om. 
ἐν : αἰχμαλωσίαν. 

c. 6, p. 177, 1. 6, ἡμέρας : ὅτι ὁ π. μου: 7, ἵσταται: "Ap- 
νείας : om. οἱ vi. av.: 9, κυβερνήτων: Ο, but τῷ πλ. ὅτι: 
10, δεῦτε ἀνέλθομεν (sic): 11, O (bis) : ὁ π. ἡμῶν: 12, om. 
ὁ: 18, ἐν rp. φερόμενοι: 14, ὁ δὲ ᾽1.: for φεύγει... δέκα, 
ἐπορεύθη, ἡμεῖς δὲ διεχωρίσθημεν ἐπὶ πασανίδων (sic) ἐν- 
νέα : 16, x. διεσπ.. : om. οὖν οἷ: πέρ. τῆς γῆς: 17,0 : om. 
περὶ π. ἡ. : 18, ἔφθ. δὲ τὸ ox. ἐπὶ τῆς y.: 19, O: κ. πάλιν: 
ἠγαλλιασάμεθα. 

6. 7, p. 177, 1. 20, ταῦτα τὰ: 21, τοὺς κι : τότε οὖν: 22, 
πιστεύω τῷ Θεῷ: 28, ἀριθμεῖ: ἔλ., οἴμμοι, τ. μουν Ἰ., ξ.: 
24, om. κ. σὺ... σε: 25, ἐπ. οὖν κ. ἐμὲ: ἐν: om. αὐτοῦ : 
ἐγὼ δὲ for καὶ : 26, τοῖς om. pou: πέπ. ᾿Ιωσὴφ. 
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16, ἐπιχαίρει αὐτῷ : 17, θανατώθει (sic): τῷ γ. HO. συνεργεῖ 
τὸ μ. : 18, ἐν προκοπεί (sic) : 19, om. γὰρ, ἐν : 20, καὶ τὸ : 24, 
τὸ πνεῦμα (816) : τῶν ἀ. 

c. 5, p. 180, 1.25, O: ἐστι τὸ μ.: σ. τὸ εὔλαλων (sic) : 
26, φ. ox. λαλεῖ καὶ : 27, τις ἐκδ. : O, and add ἐκταράσσει 
κ. πόλ. διεγείρει κ. ὕ. : p. 181, 1.1, om. κακῶν : 2, ἐκπλ. : 
Ο: τ. οὖν : Ο, but τὸ διαβολικὸν : 3, Θεοῦ : 4, ἀν. τὸ ζῆλος : 
6,0: τὴν ψυχὴν αὐτοῦ: 7, Ο, add αὐτοῦ: O: οἰκεῖ ἐν av- 
τῷ: 8, προσκρούσαι: οὔτε: 9,0: 10,0: 11,0: 18, τῆς 
σωτ.: O: ὑπὸ : τοῦτον ἀλλ᾽ : 14,0: 1ὅ, om.’I.: δεῖν ἐξέ- 
neve: O: 16, ὁ ἄνθ. : om. καὶ : 17, ἔκειτο : 18, yp. δέκα : 
ὧν χρ.: 19, om. ws... mp. 

c. 6, p. 181, 1. 20, τ. μοῦ, παρανῶ (sic) ὑμῖν : Ο (bis): 21, 
O: 23, μου : ἐξερχόμενος δὲ ἐξ αὐτοῦ : 24, wou τὸν λογισ- 
pov: 25,0: ἀγαπήσατε : om. ody: 26, τις ἁμαρτίσει (sic) : 
εἰρήνην : om. ἐξορίσας .... μ.: TH ψ.: 28, om. ddy.... 
αὐτῷ : p. 182, 1. 1, ἁμαρτάνεις (sic): τὸ μ.: 2, ἐχθ. σε: ἔν 
σοι: 3, om. σε: ἐν κακοῖς : δὲ ἀρνήσειτε: ἡσυχάσον: 5, 
ἐλλέγξης (sic): om. μηκέτι: 6, for ἀλλὰ... εἰρ.,΄κ. φοβη- 
θεὶς εἰρηνεύει : 7, ἐστ. ἀν. : ἀνίστ. : 

c. 7, p. 182, 1.9, ἐὰν δὲ : om. καὶ : 10, ἑαντοῦ (sic): 
τελειωθῇ, οὕτως γ. ἐστὶν ὗμιν συμφέρον : 11, φθ. αὐτῷ: 18, 
κρίμα τῷ : Om. οὕτως : 14, καταλάμψει : om. καὶ 860. : 15, 
5é: 16, εἰ (sic) ἀφ. : μετανοήσας : 17, ἀμετανοήτως τηρεῖται 
εἰς αἰῶνας : 18, ἐὰν ἀφθόνως : εὐαρεστῇ, οὕτως ὑπὲρ πάν- 
tas: 19, οἵη. πονηρὸν : τῶν ματαίων ἀ. : 20, ἀγαπήσατε. 

ce. 8, p. 182, 1. 22, δὴ τ. κ. bu. : 28, ᾿Ιούδᾳ : om. τὸν : ἀν. 
ὑμῖν : σωτήρια: 24, ἐγὼ γ. ἔγν. Sti: om. ἐπὶ τι: O: 25, 
om. ἐν : ἀπὸ K.: 26, ἡσ. on. εἶπε πάλ.: O: 27, ἐγγὺς : 28, 
ἔτη πέντε : 29, εἰς X., x. ἔθ. αὐτὸν. 

Test. Asher. Heading, δ. ᾿Ασὴρ τοῦ δεκάτου υἱοῦ ᾽Ια- 
κὼβ κ. Ζελφᾶς. 

c. 1, p. 183, 1.2, ἐν ἐκ. etx. πέμπτῳ: Ο: ὑγ. γὰρ: 5, O: 
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c.7, p. 186, 1.1, om. τέκνα: 2, ἐγὼ xy. οἶδ.: 3, O, but... 
covrat: 5, εἰς Suaom.: ὡσεὶ : 7,0m. ἐν ἧσ. : κάραν : 9, ἐπικρ.: 
οὖν τ. μου κ. ὑμεῖς : 10, ἀπειθήσωσιν : ἐγὼ γὰρ ἔγνων ὅτι: 
11, om. αὐτῷ, εἰς αὖὐτ.: 12,0: ἀνθ. κακίᾳ διαφερόμενοι : 
καὶ, for διὰ τ᾿: 18, om. ὡς : K. ἀγνοήσειτε (sic) χώρας αὖ- 
τῶν: 15, om. Κύριος : διὰ τῆς edom.: καὶ διὰ. 

6. 8, p. 186, 1. 17, om. αὐτοῖς : 18, ἐν X.: om. μετὰ ταῦ- 
ta: 19, ὅσα: ἀνήγωγον αὖτ. ἐν Χ. x. ἔθ. αὐτὸν. 


Test. Joseph. Heading, δ. Ἶ. τοῦ ἑνδεκάτου υἱοῦ ᾽1. x. 
“Ραχιήλ. 

6.1, p. 186, 1. 28, ἀποθνήσκειν. Kar. yap: 24, ἀδ. μου κ. 
T. μι: OM. ὑπὸ: 25, ἐν. ῥήματα τοῦ στόματός μου: p. 187, 
L 1, ἐπλ. ἀλλ᾽ ἔμεινα : 2,6 δὲ K.: 8, ὁ δὲ Θ. : om. με tert.: 
4, οἵω. με: δουλίαν, κ. ὁ πάντων δεσπότης: 5, ἀνελήφθην : 
7, οἵη. x. ὁ Θεὸς... ἐν φ. ἤ.: 8, μοι: 10, fordv.... δ,, 
δοῦλος. 

6. 2, p. 187, 1. 12, om. Φω.: 18, O: 14, Θ. τῶν πατέρων 
μου ἐῤῥύσατο με ἐκ φ.: 15, O, but ἐξεμυκτ. : 16, μοι ὁ K.: 17, 
ἐγκαταλείπει (sic) Κύριος : 19, ἢ πτωεῖται (sic) : 20, προίστ. : 
21, ἀφίσταται: 22, ἀπεδ, με. 

c. 3, p. 187,1. 25, τιμ. με: 26, om. με: θέλοντός μου: 
27, om. δέ: τῶν ἐν τῷ οἴκῳ μου: p. 188, 1]. 1,0: 2, om. 
πατέρων, ᾽1.: 3, κλαίων προσ. τῷ K.: 4, τοῖς Αὐγ. : ὅτι γὰρ 
οἱ ν. δ. τ. Θ.: 5, ἀπεδῇ μοι ὁ κύριος μου: 6, τροφὴν: 7, 
τοῖς π. K. τοῖς ἀ. : ὦρθ. δὲ: 9, καὶ γὰρ καὶ ἐν : mp. μ. λ. ἐπ. : 
O: 10, ἄῤῥεν: x. πρ.: om. καὶ. .. ἄῤῥεν: 11, καὶ ἕως χ.: 
12, ἐγὼ δὲ: κἀκείνη δὲ ὕστερον: 13, v. ἐγὼ: ἐξελ. δὲ: 15, 
πρὸς αὖ. : ἐπιστ. 

6. 4, p. 188, 1. 17, πολλάκις οὖν : ἐκολάκευε με, Kai: 18, 
ἐπαίνει: 19, ἐδ. γὰρ: 21, κἄν τ. avt. εἴπ.: 22, οὐ πιστεύ- 
σει: ἐγὼ χαμοκοιτῶν : om. ἐν σ. K.: 23, δολιότητος αὐτῆς: 
24, toy. ἐν τούτῳ: τοῦ μ.: 25, Θεοῦ: O: 26, O: κἀγὼ 
πείθω τὸν ἄνδρα pov: ἀπὸ τῶν εἰ. K. πορευσώμεθα ἐνώπιον 
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ἐκείνη δὲ κρατήσασα τοῦτον ἐσ. με K. ἐχθὼν ὁ ἀνὴρ αὐτῆς 
ἔβαλε: 25, τῷ αὐτοῦ οἴκῳ" x. τῇ ἑξῆς μαστηγώσας (sic) 
ἐξέπεμψέ με εἰς «τὴν τοῦ BD, εἰρκτόν (sic): καὶ ws: 26, τοῖς 
δέσμοις : συνείχετο : 27, ἐλθοῦσα δὲ ἐπ.: εὐχαρίστουν τῷ 
K. κ. ὕ.: O: τοῦ ox. x. ἔχαιρον : 28, om. χαίρων : δοξά- 
ζων : om. μόνον. 

6. 9, p. 191, 1.1, π. δὲ: 2, λύω σαι (sic) ἐκ: σε ἐκ: 8, 
ἐγὼ δὲ οὐδὲ: O: om. wore: ἐξέκλινα: ὁ γ. Θ. ay.: 4, πισ- 
τὸν: ὅ, é. τ. βασιλέα: 6, om. καὶ εἶ: καὶ παρ.: 8, ἤκουσε: 
K. ἀγὼ συν. : 9, om. αὐτῆς : ὄντος μου: 10, om. κ. τ. o7.: 11, 
ἣν x. καὶ wp. π. : κεκοσμημένη: O. 

6. 10, p. 191,1.14, οὕτως κ. ὑμεῖς : O: 15, μεταδιώκειτε 
(sic) ἐν ὑπ. K. προσευχῇ μετὰ νηστείας ἐν ταπ.: ὁ K.: 16, 
ἀγαπᾷ: 17, φθόνος τις περ. κἂν ὃ. κἂν σ.: ὁ K. κατ. ἐπ’ 
αὐτὸν: 18, ῥ. αὐτὸν : 19, πάντας γ. ἀνθ. : 20,0: 21,0: 22, 
ὑπάρχων : om. τοῦ: O: 23,0m. Ta: κι οὐκ ἡπάρθην ἐν κάκῳ 
ἀλλ᾽ ἐτ.: 24, φ. αὐτ. καὶ mump. éo.: om. μὴ: 2ὅ, om. τὸ γ. 
μου: om. Ἶ.: 26, κ. δικαίου... 

6.11, p. 191, 1. 27, «. ὗ. οὖν τέκνα pou: O (bis), add ὑμῶν : 
p. 192, 1.1, ἐρχόμενος : om. εἰς “I.: 2, ἐπειρώτουν (sic) pe 
λέγοντες" ὃ. eb; κἀγὼ εἶπ. ὅτι ὃ. εἰμὶ: 4,0m. σὺ : om. καὶ 
ἦπ.... θαν.: 5, λέγω αὐτοῖς : ὑπάρχω : εἰς Αἴγ. ἐφθάσα- 
μεν ἐμ. π. μου τὸ: 6,O: 7, τοῦ εἶναι: τὸν μετ. τῆς ἐμπ.: 
ἕως ὅτου: 8ὃ,Ο: εἰς ἐμπ.: ὁ δὲ K.: 10, O: χρ. x. ἀργ. «. 
ἄγρῳ! 11, οἵα. καὶ... πέντε. ᾿ 

c. 12, p. 192, 1.12, «. ἐκ. δὲ: κατίει Μέμφις (sic) ἐν 
λαμπίνῃ (sic) τῇ γυνῆ (sic): 18, for καὶ ἐπ... . ὅτι ἤκουσε 
περὶ ἐμοῦ παρὰ τῶν εὖν. αὐτῆς : 14, ὅτι ἐπλ. ὁ μετ. ἐν χερσὶν 
τ ν.: 16, ὅτι καὶ : 17, O: εὐλογῆσαί σε ἔχει: 18, πρὸς 
αὐτὸν. 

c. 13, p. 192, 1. 19, Πεντεφρὶς : 20, O, add πρὸς : om. 
καὶ... αὐτῷ: O (bis), add 6: om. τὰς : 21, O: καὶ εἰς: 
μεταπολῆς (sic); ὁ δὲ μετ. πεσ. eis τοὺς πόδας αὐτοῦ: 23, 
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γινώσκουσιν: 16, αὐτοὺς for ἀλλὰ: αὐτοῖς: 17, I. τοῦ 
, f W e 3 / 9 A > 
πατρός μου: 18, ἤθελον, ὕπερεκπερ. ἐποίουν αὐτοῖς K. οὐκ 
ἀφ.: om. γὰρ: 19, τῇ χ.: 20, δέδωκα καὶ: om. υἱοί μον 
prim.: 21, καὶ ἡ: trs. αὐτ.,) μου: 22, om. ἡ . .. αὐτῶν: 
καὶ ἡ : trs. μου, αὖτ. : 23, αὑτὸν : 24, μου δ. 


c. 18, p. 194, 1. 26, : Ο, subst. ὁ Θεὸς : p. 195, 1.1, τις 
θ.: ἀγαθοεργείᾳ: 2, ὑπὸ: 8, τὴν ταπείνωσιν κ. τὴν : μου for 
καὶ: θ. ἱερέως Ἡλιουπόλεως : 4, ἔλ. ἐμαυτῷ : χ. δέδονταί 
μου: ὅ, καὶ ὁ Κ. μου: κατεδούλωσεν : καίγε Kal: om. ὡς ἄν. : 
6, ἐφύλ. : 7, καὶ γὰρ ὅμ. εἴμην (sic). 


c. 19, p. 195, 1.8, O: περὶ ὧν οἶδα: 9, ἐν. ἐν τόπῳ: O 
(bis): op. δὲ: 11, ἐγεννήθη: x. ἦν: 18, O: καταπάτημα: 
16, trs. Ἰ., A.: 17, ἐκ τοῦ σπέρματος : ἡμῖν : ὁ αἴρων τὰς 
ἁμαρτίας τοῦ κόσμου" σώξ.: 18, . ἔσται αἰ. : 19, παρελεύ- 
σεται: 20, om. ov: ἐξαφανίζεται. 


c. 20, p. 195, 1. 21, οἶδα γὰρ: O: 22, ἐπάξει: τὰς ἐπ.: 
23, ὑμεῖς δὲ: 24, ἐκεῖ for wou: 2ὅ, ὁ Β.: ἐσκότισται: ᾿Ασυ- 
νὲθ δὲ: ἀγάγετε παρὰ τὸν ‘Im. x. πλησίον ‘Payinnr τῆς 
μητρός μου θάψατε αὐτὴν: 27, om. αὐτοῦ: p. 196, 1. 1, 
ὕπνῳ καλῷ: 2, for κ. γὰρ... ὁπ of ch., κ. ἐν τῇ ἐξόδῳ τῶν 
υἱῶν ᾽1. ἐξ Ai. συνήγαγον τὰ ὀστᾶ ᾿Ιωσὴφ' x. ἔθαψαν αὐτὸν 
ἐν Χεβρὼν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ" ἐγένοντο δὲ τὰ ἔτη τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ ἔτη ἑκατὸν δέκα. 

Test. Βου)αηυῦυ. Heading, 6. B. τοῦ if! υἱοῦ I. κ. 
“Ραχιήλ. 

ce. 1, p. 196, 1. 6, ἔθετο: 7, Ο : καταφιλ. δὲ: ὥσπερ: 8, 
ἐτέχ. τ. A. ἐν γήρει αὐτοῦ: O: 9, om. οὖν : ἱῬ. ἡ μήτηρ μου: 
om. τὴν: 11, πρὸς K.: om. δώδ. ἡμ.: 12, τέτοκε : om. γὰρ: 

ny. ὁ π. μου: 18, ἐξ: 14, Β. ὃ ἐ. vi. Hy. 

6. 2, p. 196, 1.15, ἦλθον : Αἴ, πρὸς ᾿Ιωσὴφ: ἐγνώρισεν: 
om. Ἶ.: 16, εἶπαν : ὅτε μ. ἐπ.: 17, π. αὐτὸν : 18, σου ἐστὶν: 
19, ad. μου: κ. ὅτε με ἐξέδυσαν με (sic) τὸν χ. μου δέδωκαν 

6 
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c. 8, p. 199, 1. 15, om. καὶ: b. δὲ: ἀπόδρατε: τὸν 0. : 
om. te: 17, ὁ yap καθαρὸς νοῦς οὐκ ἔχει: 18, ἐπ᾽ αὐτὸν. 

c. 9, p. 199, 1. 28, λέγω δὲ ὑμῖν κ. πράξεις ἀπὸ λογίων 
Ἔ.: 24, ὅτι πορνεύετε: ἀπόλεσθε (sic): 2ὅ, κ. πάλιν ἀνα- 
νεωθήσεσθε: om. ἐν γ. στρ. : 26, ἐστιν: om. ὅτι... αὐτὴν: 
27,0 : om. τοῦ: κ. ἔστ. ὁ ἔσχατος ἔνδ.: O: p. 200, 1.1, «. 
συναχθ. ἐκ. αἱ ὃ. φ.: 3, μ. υἱοῦ αὐτοῦ: 4,0: 5, σχοισθή- 
σεται (sic): Ο: 6, ὥσπερ: 7,0: τῆς γῆς : πρὸς : om. ἐγνὼ 
... αὐτοῦ (]. 12). 

ὁ. 10, p. 200, 1. 12, «. ταῦτα εἰπὼν, λέγει αὐτοῖς" γινώσ- 
kere: 18, om. x. δικ.: πρὸς τὸν: O: 15, ὑμῖν : καταλειμ- 
πάνω (sic): 16, οὕτω : 17, ἐποίησεν : om. καὶ prim.: τ. γὰρ 
π. δέδωκαν ἡμῖν εἰς κληρονομίαν: 18, ὅτου ἀπ. ὁ K.: 19, 
καὶ τότε: 20, for N. κ. &., καὶ Σὴθ: ἀνισταμένων : 21, ἐκ 
δ. αὐτοῦ : om. ἐπὶ ox. ἡμ.: 23, ἐν μορφῇ : ἀνθ. ἐν ταπεινώ- 
cel: πιστεύσωσιν: 34, τῆς γῆς : χαρίσ. σὺν αὖτ. καὶ οἷ: 
26, τῆς ad. αὐτῶν : παραγενόμενον : om. ἐλευθερωτὴν : 27, 
ἐπ. αὐτῷ : om.-Kal ἐλέγξει... Κύριον (p. 201, 1. 8): ὑ. οὖν 
τέκνα pov: πορευθεῖτε (sic): ἐν ταῖς ἐντολαῖς K.: 4, πρὸς 
K. π. ‘Ic. 

ce. 11, p. 201, 1. 7, ἀλλὰ : 8, om. ex... μου : OM. καιροῖς : 
9, for ἀκούων... αὐτοῦ, ἐκ σπέρματος ᾿Ιούδα x. Λευὶ ποιῶν 
εὐδοκίαν ἐν στόματι αὐτοῦ: 10, οι. φῶς... . end of chapter. 


c. 12, p. 201, 1. 18, for whole chapter read, x. ταῦτα 
εἰπὼν ἐκτείνας τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐκοιμήθη ὕπνῳ καλῷ κ. 
ἀγαθῷ: οἱ δὲ viol αὐτοῦ ἐποίησαν ὡς προσέταξεν αὐτοῖς, x. 
ἄραντες τὸ σῶμα αὐτοῦ ἔθαψαν αὐτὼ (sic) ἐν X. μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ. ὁ δὲ ἀριθμὸς τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἔτη ἑκατὸν 
εἴκοσι πέντε. 

Subscription. καὶ ταῖς πρεσβείαις αὐτῶν ὁ Θεὸς ἐλέει 
κ. σῶσον ἡμᾶς. τέλος γὰρ ἔσχεν (sic) τῶν δώδεκα Πατριαρ- 
χῶν αἱ διαθήκαι ἐν Κυρίῳ. 
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c. 5, p. 182, 1. 21, rexvia: δύν. x. ἐξ. προς : 23, περισπά- 

σονται: 24, ὅτι yap: 25, after με, add ἀκούσατε : om. ὅτι: 
πλέον HTT. ὑπὲρ τὸν a. ἐν τῷ περὶ (sic) τῆς π. x. διὰ τοῦτο 
μῆχ. κατὰ τοῦ av.: 27, mp. αὖτ. : 28, τὸ ἔργον : p. 182, 1. 2, 
φ. οὖν, τέκνα, τὴν T., προστ. δὲ Kal: om. καὶ ταῖς θ.: 8,0: 
ὅ, om. yap: O: 6, om. ἐν: ἐπ. μετ᾽ αὐτῶν: 7, τῇ πράξει: 
9, τὰς διαν. x. φαντ. αὐτῶν: om. αὐταῖς: 10, οἱ ᾿Εγρ. 
ἐκεῖνοι. 
c. 6, p. 138,1. 11, οὖν τέκνα : om. τῆς : 12, φυλάσσεσθε: 
φιλίας : 18, ἐντέλλεσθε: 14, προέλθει (sic): αὐτοῖς : 15, 
ὑμῖν: 17, ζηλώσατε: 19, Κύριος : ἀποθ. ὑμεῖς : 20, per’ 
αὐτὸν: 21, O: 22, διατελεῖ: 28, θύσει: 25, O, but dy. 
ἐχέτω ὁμοίως ἕκαστος : 26, καρ. ὑμῶν : 28, προσκυνήσητε 
τὸ σπέρμα. 

ο. 7, p. 138, 1. 8, «. ἐντ. “P. τοὺς vi. αὐτ. ἀπέθ.: 4, om. 
Ste: ἐξενέγκαντες : 5, om. τῷ ργηυ. : αὐτῶν. 

Test. Sumeon. Heading as C. 

c. 1, p. 184, 1 8, O: ἐν τῷ Ex. ἔτει κ. xe’ τῆς ζ. αὐτοῦ, 
ἀρωστήσας ἐκάλεσεν αὐτοὺς κ. φησὶ. 

ce. 2, p. 184,1. 11, τεκνία μου, ἀκ. Σ΄: 13, O (δὲ8): 17, 
ἕως ὑ.: 18, τὸν ᾽.: 19, ἔστησα: 20, om. ἀποστείλας : 21, 
αὐτὸν, ἀδελφὸν : om. καὶ .... μου: 22, om. ὁ Θ. αὐτ. καὶ : 
24, εἰς Σίκημον : ἐνεγκεῖν : 25, Δοθὲμ : ἦν ἡμῖν : p. 185,1, 2, 
ἐλ. σφόδρα: ἐγὼ yap: 3,0: 4, αὐτὸν ἐπὶ τοῦτο (sic): 7, 
ἵνα κατασταθῶ: 8, wor. σαρκὸς : 10, om. καὶ : περὶ : τοῦ a. 
μι: 11, αὐτόν. 

ce. ὃ, p. 185, 1. 12, τεκνία μου: 18, πάσας τὰς ὃ.: 15, 
ὑποβάλλων πρὸς τὸν φθ.: 16, trans. ἡμερῶν to follow Κυ- 
ρίου: 18, O (bis): ἐγγίνεται: 19, ἡ δ. τοῦ ἀνθρώπου. 

6. 4, p. 185, 1.22, βλέπων δὲ ὁ π. μου τότε ἐμὲ σκυθ., 
ἠρώτα π. é., κ. ἔλ.: 28, ἐγὼ γὰρ ἀεὶ ἐπ. ὡς ὧν alt. τοῦ κα- 
κοῦ: 24, καὶ ὡς εἰς Al. ἠδήλωσέν (sic) με ὡς: 26, ἐλυπή- 
θην : om. kat: 27, οὐ yap: O, add ποτὲ, ἀλλὰ μᾶλλον : 28, 
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τούτων: 20, μετ᾽ αὐτῷ (sic, here and |. 25): 24, τῶν ayy. : | 
25, οἱ 6., ai é&.: 26, O: 27, om. of sec. 


c. 4, p. 140, 1.1, γίνωσκε: 4,0: 5, τὸ πάθος : 6, om. ἐν 
prim.: 7, γοῦν : 8, om. αὐτῷ : πρὸ προσ.: 9, ὡσεὶ ἥλ.: 11, 
ἕως οὗ: Ο: 12, τοῦ υἱ.: Ο: 18, ἀνασκολωπῆσαι : δίδεται 
(sic): 14, τοῖς vi.: 15, εὐλογηθήσεται: O. 


c. 5, p. 140, 1. 17, om. τὸν &y.: 18, O: 19, O: 20, εἶπε 
uot: 21, τῆς A.: 23, yey. πράξεσι: 24, καὶ ἐπικαλέσομαι 
σοι: 25, τοῦ 'I.: 27, προβάλλει : om. καὶ : 28, O, ret. Tod. 


c. 6, p. 141, 1. 2, om. καὶ: O: Adipad: 4, for ἵνα εἴπη, 
ἐπὶ: τοὺς vi.: 6, ἐποίησεν: om. ἐν ᾽1.: 7, ᾽Ε. εἰθ᾽ οὕτως : 8,0: 
9, ἀπέθανε : 10, ἄλλους : 11, ἐμαλακίσθην : 12, οἶδα : ἐστὶν : 
Ο: 18, «. τὴν Σάρα: 18, om. 4.: 15, ἕ. ὄ., καὶ ἡ ᾿Εβαλ (sic) 
κ. τὸν οἰκόγενον αὐτοῦ od. ἠκίσαντο: 18, om. αὐτῶν, αὖ- 
Tous: ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ ὁ. K. 

ὁ. 7, p. 141, 1.20, O (bis): 22,0 : 24, ὅτι yap καὶ: 24, 


μιάναντες : 25, om. ἐκεῖθεν, ἀπάραντες : 26, Βαιθήλ. 


c. 8, p. 142, ]. 1, O (bis): 2, ἄνδρας : 8, ἔνδυσον στολὴν : 
4, τὸ ποδῆρι: 5, πηδάλιον: 7, καὶ ov: 9, ἐν ὕδ.: 10, O: παρέ- 
θηκεν : 12, πορφυρίδι, and add (1.14), καὶ ἐπλ..... Κυρίφ: 
14, O: ἱερ. περιέθ.: 15, ἐπλήρωσε: 16,0: καὶ π. pw, 4. Λ.: 
17, ἐπερχομένης : mp. Kr. ἔσται : 22, ὑψίστου : om. πᾶν 
ἐπιθ.: 28, Ἱερουσαλὴμ: Ο: 26, τοῦτο τὸ σημεῖον ἐκείνου 
ἐστὶν ὅμ. 

c. 9, p. 142, 1. 29, ἀνέβην : p. 149,1.1,0 : 2, τῆς ὁρά- 
σεως, ws: 8, ὡς καὶ: 4,0m.'I.: ὅ, τῷ πρ.: 6,0: 8, on, 
θυσ., ἀπ.: 9, om. ἐκ. σωτ.: καθ᾽ ἑκάστην εἰς ἐμὲ ἀσχολού- 
μένος, x. συνετίζον (sic) με ἐνώπιον Κι, λέγων, Πρόσεχε: 
11,0: 12,0: εἰς yuv.: ὅτε: 18, om. μηδὲ βεβ. : 14, om. 
πρὸ: 15, νίπται (sic, bis): 16, om. ἀεὶ : ἀπεχόντων : ἀνά- 
γαγε: 17, τῷ Θ.: 18, πρώτου γενν.: ἀπ. τῷ K. 


6. 10, p. 148, 1. 20, φυλάξατε: 21, for εἰμι, ὑμῖν: 22, 
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ce. 19, p. 148, 1.15, O, pref. σὺν: 16, τοῦ B.: ἀπεκρίθη- 
σαν ἐκεῖνοι κ. εἶπον : 18, om. ἡμῶν : οἱ ἅγιοι ἄγγ. : 20, στ. 
μου κ. ὑμῶν: κ. εἶπον ἐκεῖνοι: ἀνεπαύσατο: 22, ἔτη pre : 
28,0 : om. καὶ sec.: θάψαντες ἐν Χευρῶν (sic) μετὰ τῶν 
πατ. αὐτοῦ. 

Test. Judah. Heading, ὃ. 1. περὶ ἀ. x. περὶ τοῦ μὴ 
μεθύσκεσθαι οἴνῳ. 

6.1, p. 149, 1. 2, καὶ συναχθ. : om. ἦλθον, Kai: 3, ἐγ. 
ἐγὼ : for ἡ μ. μου, Λεία : 4,0m. τῷ : om. καὶ : 5, ὑπήκουον : 
6,0: 7, ἀδ. αὐτῆς: O: om. καὶ: 8, Ο (bis), ret. μοι: 
om. καὶ. ; 

c. 2, p. 149, 1.9, ἐν τῷ a.: O: 11, τῷ π. μου Bp.: 18, 
κατέδραμον : 14, ἔριφον after αὐτοῦ : π. ἀπηκόντισα: 15, 
θ. ἐπιστρέφων cis: 16, προσλαβὼν ἐκ τοῦ ποδὸς : 17, καὶ 
πάρδ.: 18, κρατήσας : χώραν: 20, om. ἐκ, καὶ 860. : σκο- 
τώσας. 

c. 3, p. 149, 1. 28, πολλοὶ λαοὶ : καὶ Sp.: p. 150, 1. 2, 
Ταφουσὲ: 3, τὸν ἵπ.: O: 4, Ἐχὼρ: O: 5, ἐφ᾽ ἵππου: O: 
6, om. καὶ πολεμήσας... avtov: 7,0: 9, πεντήκοντα av. 
ἕτεροι: καὶ ἐνειλήσας : 10, εἰς αὐτοὺς : 11, τοὺς δ΄ : om. ἐξ 
αὐτῶν : καὶ οἱ λοιποὶ : 12, Βεελισὰδ: 13, ἔπεσεν : 14, om. 
διὰ... GO. μου: 15, εἶδεν ὁ πατήρ pov: 16,»4ὖ end add 
clause from 1]. 14, but καὶ διὰ, and om. ὁ π. μου and ὅτε... 

c. 4, p. 150, 1.17, om. καὶ «x. νι: after πόλ., add κατὰ 
τοῦ νώτου (sic): 18, aft. ἄν., trs. καὶ τ. B. from 19: 20, 
ἀνελθὼν : om. καὶ : 21, O. 

ce. 5, p. 150, 1. 23, ἀπήλθαμεν : ᾿Αβέτα: κραταιᾷ τῇ 
χειρὶ, κ. ὡς προσηγγίσαμεν : 24, θανάτῳ : 25, om. καὶ v.: 27, 
λάθρα: O (bis): p. 151, 1 1, αὐτῶν ἀγν: 8,0: 4, Θάμ- 
βου: 5, O. 

ce. 6, p. 151, 1. 8, Xo&mBa: ᾿Ιωὴλ: 9, κ. συνάψαντες ér- 
ρέψαμεν αὐτοὺς: Σιλὼμ: 10, αὐτῶν διεξόδοις : 11, κ. of ἐπὶ 
Μαχὴρ: 12, τὴν ᾿Εχεβρὼν (sic): αὐτοὺς: κρατερᾷ: 18, δυ- 
νατὸν : 14, O, add ἐν: 16, π. αὐτῶν : ἐγώ τε: ἐξολο. 
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O, with ἐπ᾽ : 27,00 : 28, χρυσίον : Ὁ. 155, 1. 1, χρυσίῳ: 3, 
om. τοὺς... μου: καὶ ἡ ἡδ.: 5, τῶν π.: 6, ἐν. 

ce. 14, p. 155, 1. 8, om. μου: 10, mA. eT Pe om. τοὺς 
ὀφθαλμοὺς : 18, λογισμοῖς : 15, aio. ὁ τοι. : OM. ἐστιν... 
τι: 19, τοῦ Θ.: 20, om. διὸ: 21, ὡς ὅτε εἰδὼς ποίει (sic): 
22, om. εἰς: ν. αὐτοῦ: 28,Ο: 24, om. ἀλλὰ x. ἐγκ. 

ce. 15, p. 155, 1. 26, O (bis), but om. κ. ad. οὐκ aic., and 
ἐὰν for κἂν: 27, δοῦλος τῆς π. : ἐγυμνώθην : p. 156, 1. 2, om. 
μου: κρέα: 4, Ο (bis): 5, κατακ. κἂν ἀνδρίου (ste) φανε- 
ροῦνται : om. καὶ, Bac. αἴρ. : 6, om. ἀνδρείου, πτώχου : τοῦ 


δὲ: Ο: τὸ ἐλ. 
c. 16, p. 156,1. 9, καὶ aio.: 10, ἐὰν dé: om. οἶνον: 11, 


for ζήσεσθε ... ἡ ἀναισ., ἀποστήσεται ὁ μισόκαλος ἀφ᾽ 
ὑμῶν κ. λοιπὸν γίνεται ὁ τοῦ Θ. φ. ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν: 
12, εἰ δὲ μὴ δόλῳ πίετε: 13, om. ὕβρεως : μάχαις : 14, συ- 
κοφαντίαις : ἐν πόλει Θ.: 18, O. 

c. 17, p. 156, 1.19, O: τὸ dpy.: om. μηδὲ ... ἀργ.: 21, 
πλανηθεῖτε ὧς κἀγὼ (sic): om. εἰς... Xav.: οἶδα yap: 
om. ἐγὼ: 238, βασιλεῖς : 24, for Hv... ἐποίουν, πάντα ὅσα 
εἶπεν ὁ. π.᾽1. ἐπ. μὴ λυπήσας αὐτὸν : 26, (Ἱερουσαλὴμ: 27, 
for ὁμ. oUT., ὁ π. τοῦ π. μου εὐλόγησέν με βασιλεύειν ἐν 
Ἵερ.: διὸ. 

ce. 18, p. 157, 1. 1, βίβλῳ: 2, ἐν: φυλάσσεσθε: 3, om. 
τῆς : OM. aK... ὑμῶν: 5, Tov mr. avr. ἐλ. : 8, εὐλ. Ku- 
ρίου: 9, προσοχθ. : 10, ἐναντ. ἐντολῆς Θ. ἃ ὁ δ. : om. Θεοῦ : 
ὑπακούσαι: 11,0. 

c. 19, p. 157, 1.13, i τὴν ψυχὴν: om. ὅτε: 15, εἰς κο- 
τείαν : δι’ ἀργυρίου: 16, om. ἡ prim.: 17, om. ai: 20, om. 
ἐν, καὶ. 

c. 20, p. 157, 1. 28, om. τὸ 866. : om. κ. μέσον... πλάνης: 
25, γέγ. yap: om. τὸ :. 26, αὐτὸν: ὁ K.: 27, ἄνθρωπον ἔργα 
αὐτοῦ λαθεῖν : αὐτοῦ. 


c. 21, p. 158, 1. 6, ἐκείνῳ τὴν εἰρήνην : om. καὶ... ἱερωσ.: 
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om. μου: O: 7, μου after «.: mepiey. μοι: 9, Κυρίου: 10, ἐγὼ 
ἀπήλανον (sic): 11, συνήργει: 12, τὸ dy. τῆς γ.: 18, «. μου. 

c. 4, p. 162, 1. 14, om. μου: x. ὑμῶν: 15, om. K.: 16, 
πλούσιον: 17, οὐχὶ γράφει: 19, ἐπιλέξ. : 20, om. ἐν prim. : 
τοῖς δι: 21, οὔτε: 22, O (bis), ret. καὶ: 23, ὀφθαλμὸν: 24, 
διεστραμμένα, om. τε: Θεοῦ. 

c. 5, p. 162, 1. 25, om. μου: 27, τῶν πλησίων (sic): 28, 
ἐλεήσατε : voov: p. 163, 1.1, τῆς γῆς : 2, προσφέρετε : om. 
ὅτι: τῆς γ. καὶ εὐλογήσει ὑμᾶς : 8, δικαίους : 4, ὑμῖν : ὅ, ὅτι 
Kal: om. ἐν : 6, om. ὁ (bis): 7, om. ἐν: 9, a. τῆς ζωῆς. 

c. 6, p. 163, 1. 11, τεκνία : 13, trans. καταλ. ... Κὶ., to 
follow B., but pref. καὶ, τοῦ K.: 14, O: ἐπακολ. : 17, υἱοῖς 
ὑ. ταῦτα: 18, καὶ ἐπιστρέψει. 

c. 7, p. 163, 1, 20, pre’: ἐγὼ σήμερον: ἐπ᾽ ἐμοὶ: 28,0: 
τῇ for ἐν: 24, om. τῶν: 25, O: 26, om. dv... ἀληθ.: 27, 
οἵη. τῇ: 28,0: «. τ. π.) τ᾿ μου, «. ὗ.: p. 164, 1. 2, om. καὶ : 
8, καταδουλώσασθε: 5, Ο: καὶ θάψ'. : om. ἐν τῷ σπ.: 6, 
ἐκτείνας : om. καὶ αὐτοῦ: 7,0: om. Kal... αἰώνιον. 


Test. Zebulun. Heading, ὃ. Z. περὶ ἐλεημοσύνης ς΄. 


ὁ. 1, p. 164, 1. 11, om. μετὰ... Ἶ.: καλέσας αὐτοὺς, 
εἶπεν, ’Ax.: 12, 0m. μου: Ζ. φωνῆς τοῦ π. ὑμῶν : om. ἐγὼ 

. κλῆρον: 15, O: 16, μνήσκομαι: 17, om. τοῦ: 19, ὄκλ. 
περὶ ᾽1., ἀλλ᾽ ἐφ. : 21, ὅτι. 

6. 2, p. 164,1. 28,0 : for ἐπὶ τὸν ᾽1.,) μετ᾽ ὀργῆς : p. 165, 
1. 3, om. τοῦ: 4, ἐπεν. ἐπ᾽ ἐμὲ: 5, τὰ ἐλεεινὰ ῥήματα, om. 
ταῦτα: 6, ἐξεχύθησαν: ἡ ὑ. π.: 7,79 Ψ.: 9, στ. οὐκ ἠδ.: 
εἶδεν: 10, ἀνερχ.: καὶ κατ.: 11, ad. μου: 12, for dv... ἕως 
οὗ, ὃ καὶ ἐποίησαν κ. εἶθ᾽ οὕτως. 

ce. 8, p. 165, 1. 17, τ. δὲ τ. Ἶ. μὴ γένοιτο μοι κοινωνῆσαι, 
Σ. δὲ: 18, om. κ. οὗ... ἡμῶν: 19, om. τοῦ: Ο: 20, ἐξ 
αὐτῆς : 21, 0m. τοῦ: for. αὕτη, ἐστὶν : οἵα. καταπατήσει: 22, 
Ο: 24, ὑπολύεσθαι τὸ ὑ. ὃ ἐφόρεσεν, and om. to ᾽1.,1. 27: 
27, x. ἡμεῖς γὰρ ἐλθ. εἰς Aly. πρὸς 1. ὑπολυσημεν: 28, 
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c. 10, p. 169, 1.10, om. μηδὲ. ... ὑμῶν: 11, ἐν μέσῳ 
(ter) : 18, ἐντολὴν: 14, ἀπόλλυσιν : 15, ἐγώ τε: 16, O: 17,’ 
ἐν ὕπ.: 18, om. of: ἀνήγαγον θάψαντες ἐν Χ. 

Test. Dan. Heading, ἀρχὴ λόγων ὃ. 4. etc. as C,add ζ΄. 

ce. 1, p. 169, 1. 21, ὃν : 22, om. ée..... αὐτοῦ: 23, Kar. 
yap αὐτοὺς : O: 24, om. στόματος : 25, om. καὶ prim: 
p. 170, 1.1, O: 8,0 : τοῦ dy. ἀν. κ. ad.: 4, 0m. Kal... 
Ἴ.: ἦγ. αὐτὸν ὁ π. αὐτοῦ : 7, om. μοι: τ. ἕξ. τ. δ. : 8, om. 
σου: τὸ δὲ πν. τοῦ θ. πάλιν ἔπειθέν με: 11, μου: 12. ἔα- 
σέν με. 

c. 2, p. 170, 1 14, O: 15, 5, φυλάξητε: 17, ἵνα μὴ ἀπόλ- 
λυσθε: om. μον: 18, O (bis): om. ἐστὶν: 19, πολέμιος: 20, 
om. K.: om. dav... γνωρ.: 21,0: 22, καὶ διὰ: 25, O. 

ὁ. 8, p.170, 1. 26, αὐτὴ ἡ Ψ. αὐτοῦ γ. ψύχος (sic ):. 27, 
om. δὲ: Ρ. 171, 1.1, om. ἐδίαν : a. a. ποι: 2,O: 8, πολλὴν: 
4, om. τῆς δυν. καὶ : 5, δευτέραν, om. δὲ: 6, τρίτον: 7, om. 

: 10,0: 11, αὐτῶν. 

c. 4, p.171, 1.12, for ὅτι, διδασκαλία παρὰ θυμοῦ: 13, 
om. ἐν ἔργοις : 14, μικραῖς: 15, ὅτι: 16, μὴ κιν.: 17, αἷ- 
δείαν (sic): 18, τρέπει: τὸ ῥηθὲν: 19, ἢ ἀπωλ. : 20, om. 
τινὶ: O: προΐεσθε: 21, ἀπολλυμένου : 22, éx. ἢ ἀκουσίως: 
om. ἐστὶ... ψι..: 25,0 K. 

c. 5, p. 171, 1. 27, om. τοῦ: p. 172, 1.1, τηρήσετε: 2, ὁ 
K.: 4,0: 5, ἐν ὑμῖν: καὶ ay.: 6, om. τῇ : 7, τῷ A. 8, 
δύνασθε: 9, om. yap: ὁδηγήσει: 10, om. ἂν : πορευόμενοι : 
11, βδέλυγμα: καὶ πορευόντες : 12, πορνείᾳ ἐνεργοῦντες : 
18, om. 6 prim.: 14,.τῆς πλάνης κ. τῆς π.: 16, κ. οὗ: 17, 
ἐξαμαρτ. εἰσι, om. αὐτοῖς : οἱ vi.: 19, om. ody... ἀπολ. : 
21, ὑμ. Κύριος : for βοῶν, κ. δόσει: 28, τοῦ Θεοῦ: 24, τοῖς 
πάτρασιν : κ. λήψεται τὴν αἶχ.: 28, Θεῷ αἰωνίῳ : 29, 
αἰχμαλωτισθήσεται: 80, ἐν μέσῳ: ὁ ἅγ.: 81, ἐν αὐτοῖς : 
32, ἐν: καὶ ἐν τ. 

c. 6, p. 178,1. 2, ἐγγίσατε, om. δὲ : 4, καὶ ἐπὶ : καὶ κατ. : 
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ὁ. 6, p. 177, 1.7, O: “Apveias: om. of: pet’ αὐτοῦ: 8, 
apy. ἤρχ.: ναύτου: 9, Ο: 10, om. ἐμβῶμεν.... ἡμῶν: 11, 
σφ. χ.: μεγάλη: ἀφίπταται: 12, of χειμ.: 18,0 : τῶν ὑδ.: 
ἐν τρ.: 15, σαννίδια (sic) νέα : 16, om. ἕως : 17, σακ. περ.: 
Ο: 18, om. ὥσπερ: 19, ὁ π. Hy. ᾽1. 

6. 7, p. 177, 1. 21, τὸν κι: 22, πίστευσον: ὁ Ἶ.: 238, ποῦ 
ἧς τ. μου Ἶ.: 25, om. αὐτοῦ : 26, πέπρακται. 

6. 8, p. 177, 1. 28, om. μου : p. 178, 1. 3, om. Ιακὼβ ... 
ὀφθ. : 4, for ἀνθ., οὐρανοῖς : 5,0m. καὶ : ἐπισυνάξαι: ἐξ ἐθ. : 
O: 6, ἀγαθὸν : om. καὶ prim.: 7, ὁ Θ.: ἐν τοῖς ἐ. δι’ ὑμῶν: 
8, after ὑμᾶς, add κ. Κύριος ἀγαπήσει ὑμᾶς : 9, ὡς yap: ἐκθ. 
τέκ. : ay. περὶ αὐτοῦ: 11, ἄνθ., ayy. inv. ord.: om. ὁ: 16, 
προσευχῆς : 18, ἰδόντες : 19, for αὐτοῦ, Θεοῦ. ͵ 

c. 9, p. 178, 1. 21, μετακομίσουσιν αὐτοῦ τὰ ὁ. ἐν X. x. 
θάψουσι: 23, after αὐτοῦ, ὃ καὶ ἐποίησαν: σὺν αὐτοῖς ἐν: 
24, om. οἱ υἱοὶ, κατὰ πάντα: ὅσα εἶπεν κ. ἐνετ.: 25, om. 
αὐτοῖς : αὖ end, οὕτως. ᾿Α μήν. 


Test. Gad. Heading as C, & at beg. 

ec. 1, p. 179,11, ὅσα : om. αὐτὸς : 2, Ο (bis): τῆς ¢. αὐτοῦ, 
καλέσας γὰρ αὐτοὺς εἶπεν : 4, τὸ πρωτοποίμνιον ἐν v.: ὅτε: 
om. 0: ὅ, ἄρκτος : πιάσας: 6, O (bis): 7, om. κ. οὔτ. : om. 
ὡς: 8, καύσωνος : 9, πατ. ἧμ.: 10, οἱ ut.: 12, ἀρ. ὅτι: ἐκ 
στ. ἄ.: 18, for ἔθ., εὐθὺς : 14, om. καὶ ργύηι.: om. καὶ... 
ἡμῶν: 15, τὸν Ἶ.: 17, οὐδὲ (bis): αὐτὸν ἰδεῖν: 18, for τὰ 
θρ., αὐτὰ. 

ce. 2, p. 179, 1. 21, for ὅτε... αὐτὸν (1. 22), «. οὐκ ἦν “ἐν 
ἐμοὶ ἔλεος εἰς αὐτὸν : 28, ἐκθλίψραι: 24, ἐπὶ : διὸ δὲ: O: 25, 
eis Tp. x-: p. 180, 1.1, περὶ τῆς : 2, Ο : ἀνομίαν. 

ὁ. ὃ, p. 180,1. 8, 7. μου, after ἀλ.: λόγον : 4, τὸν ν. τοῦ 
ὑ.: πλανᾶσθε: 6, π. ὁ δίκαιος, οὐ μή σε BS.: 9, ἀγὼ. 

6. 4, p. 180, 1. 11, om. μου: 12, ἐντ. Θεοῦ αὐτοῦ: 13, π. 
dry. οὐ μέλλει (sic) αὐτῷ, εἰς τὸν πλ. κ. εἰς τὸν Θ.: 14,0: 

8 
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c. ὃ, p. 184, 1.18, δ. «. αὐ. : 14, ὅτι καὶ. 

c. 4, p. 184, 1.21, ὅλον δὲ: 22, om. τὸ: 23, O (bis), but 
om. καὶ : αὐτὸς é. διπρόσωπος : 26, ay. ἡμ. : μιάνει (sic) τὸ 
σῶμα: 27, κακὸν : Ῥ. 188, 1. 1, om. ὅτε : τοῖς δόρκασι x. τοῖς 
ἐ: ὃ, ἀπ. οὖν τὸ πονηρὸν, ἐργάζεσθε τὸ καλὸν, ὅτι ὁ Θ.: 
τῶν ἔργων ὧν μισεῖ: 4, O, but subst. τὸ γινόμενον ἀγαθόν. 

6. ὅ, p. 185, 1]. ὅ, O: om. τέκνα: 6, «. dv... ἑνὸς (bis) : 
7,0m. καὶ : 8, ἦν τὰ : μετὰ θάν: 9, μόνη μένει: 10, ad. Six. : 
Ο: 11, ὅλα. 

c. 6, p. 185, 1.15, O: om. τοῦ: 16, τὴν ἀλ.: 17, καὶ τὰ : 
τῶν ἀνθ.: 18, 0m. K.: O: 19, om. eis, ὄντως : 20, O: 22, 
γνωριζόντων : 24, ὃ, om. καὶ : 25, παρακαλοῦντα. 

ο. 7, p. 186, 1.1, om. τέκνα : 2, ἁμαρτήσεσθε: 3, add, as 
O: 5, ἐξουδεν. : om. ob: 8, ἐπὶ rod ὑ.: 9, ἀποκρινάμ.: 10, 
ἀπιστεῖν αὐτὸν: 11, ἐν ταῖς πράξεσι τῶν ἀνθρώπων : om. 
ἀπειθοῦντες : ao. αὐτῷ : προσέχετε οὖν: 12,0 : ἀνθ. μονο- 
προσώπῳ κακίᾳ φερόμενοι: 18, σκορπισθ. : om. ὡς 860. 

c. 8, p. 186, 1.18, ἐν X.: 19, om. καὶ : om. αὐτὸν : 20, κ. 
θάψαντες : add τέλος ὃ. "Α. οὗτος ἐκ τῆς Ζελφᾶς δεύτερος. 
ἔζησε ἔτη prs’. 

Test. Joseph. Heading, ια΄. 

c.1, p. 186, 1. 24, rexvia: a8. pov: καὶ tod: om. ὑπὸ: 
p. 187, 1.1, ἐπεὶ γοῦν of: 2,6 Κι: οὗτοι: 4, ὡς δοῦλος: ὁ 
πάντων K.: 8, ἐν πᾶσιν éy.: 10, φθ. συνδούλων. 

c. 2, p. 187, 1. 12, O, ret. κ. οὕτως : after ᾧ., ὁ Φωτὶ (80): 
18, ἐπείγουσαν : 14, τοῦ π. μου Ἶ.: O: 15, καὶ ἐφ. : ἐτύφ- 
θην: 16,O: οὐ γὰρ μὴ ἐγ. ποτὲ: 19, om. ἢ: 20, ἐν: 21, 
καὶ eis: 22, ἕως ὃ. : τούτοις. 

6. 3, p. 187, 1.25, om. poe: ποσ. ἣ Ay. (bis): τιμωρίᾳ: 20, 
om. pot, θελήσας (sic): 27, for μοι, ὅτι: Ὁ. 188, 1. 1, πρὸς : 
O: 2, λόγων π. μου πατρὸς: 4, O: 5, O (is): 6, ἐλάμ- 
Bavev: 7, ἐδίδου: O: 8, Meudbeiav (sic) τὴν Ai: ἠνόχλειυ: 
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192, 1. 1,.᾿᾿Ινδοκόπην (sic): 2, O (bis): καὶ εἶπ.: εἰμὶ ἐγὼ: 
4,om. σὺ : om. καὶ prim.: 5,0m. ὅτε: 6, τές tive: O: 7, ἕως 
ov: 8,0: 11, ἡμ. τινὰς. 

6. 12, p. 192, 1. 12, ἐκ. δὲ: Meudels (sic) ἡ γ. Πεντεφρὶ : 
16, ὅτι καὶ : ἔκλεψεν : τῆς X.: 18, αὐτὸν. 

c. 18, p. 192, 1.19, Πεντ.: 20, τοῦτο: O: om. τὰς: 21, 
γῆς X.: μετεμπολῶν : 22,0 μ. εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ: 23, for 
ὃ, τί: λέγει : om. σοὶ: 24, μοι αὖτ. παρ. : ἐπιστρέψουσιν: 
25, αὐτὸν ὁ Π.: 26, O, but τοῖς λ. τ΄ : 27,0: 28, καὶ ἔχων : 
κ. π. κι T.: Ὁ. 198, 1.1, om. wot: 2, om. πρός pe: om. εἶ δοῦ- 
Nos: 'κ. εἶπον : 8, ὁ δὲ λέγει, om. μοι: 4, Kayo: O (bis): 
ἐπριάσαντο : ὅ, om. ὅτι: κ. εὐθέως ἐκ. γ. μ. τ. 

c. 14, p. 198,1. 6, Ο, add με: ἀπέστειλε: 7, om. ἐστιν, 
σου: 9, ἐν φυλακῇ βληθῆναι ἡμᾶς : ἕως φ. EXO.: 10, οἱ κ. 
αὐτοῦ : om. αὐτοῦ: 12, μᾶλλ. ef. av.: σοι ὗπ.: op. με: 18, 
x. ἐγὼ: 14, ἔθνος (leg. ἔθος) παρὰ τοῖς Αἰ.: 15, O: κατάκλ. 

ce. 15, p. 193, 1.17, ἡμ. τέσσαρας : 19, om. εἶναι : ἐγνώκα- 
μεν: εἶ after μεγ. : 20,0m. τῇ : πενθεῖ περὶ cod: πάνυ: 21, 
ἀλλ᾽ ἐπ. ἐμ., kK. εἶπον ἵνα: καταισχύνω : 22, om. κ. εἶπα: 
24,0: 25, Θεῷ x. παρὰ: 26, καὶ προσέλθ. : om. οὖν: O: 
27, 0m. με: ἠγοράσθης. ᾿ 

c. 16, p. 194, 1.1, «. ἐδ. τῷ ἀ. abr. ἡ M.: 2,0: 3,0, but 
om. after dudmp.: om. καὶ pn... avey.: 4, κι πειρ. αὖτ. ὁ 
evv: for τῇ δ.) αὐτὴν : 6, αἰτοῦσι: φείσασθε: 7, O (bis): 8, 
π΄ χρυσσοὺς (sic): 9, διδόσθαι, ἔλαβέν με: O (bis): καταισ- 
χύνω τοὺς εὐ. 

ce. 17, p. 194, 1.11, om. ὁρᾶτε... μου: 12, μακροθυμίᾳ: 
14, εὐδοκιμήσει: 15, Ο : ἀπέστρεψαν τὸ apy. αὐτῶν : 17, 
πάλιν μετὰ : τοῦ πατρὸς ἡμῶν 1. : 18, om. καὶ ἐθ.: 19, τῇ 
x.: 20, δέδωκα : om. of sec.: 22, καὶ ἡ β.: 23, μου, αὐτῶν 
inv. ord.: ἑαυτὸν : 24, om. μου : ἐλαχιστοτέρων. 


c. 18, p. 195, 1.1, ὅταν θελήσει (sic): 8, om: γὰρ, καὶ: 
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19, δόξαν x. ἀτιμίαν: 22, πάντα: 25, καὶ καθ.: 26, πάντα 
&: 27, ἐπισκοπεῖ: eis: p. 199, 1.1, om. καὶ sec. 

c.7, p- 199, 1.5, πρῶτος συλλ. διάνοιαν τοῦ B.: 6, ', 
γ΄, etc.: 8, om. καὶ : ὑπὸ Κυρίου: 9, om. ὁ: 11, O, add 
κακοῖς : 18, κρίσει. 

ce. 8, p. 199, 1.15, om. οὖν : 16, om. THY: om. K. τῇ ἀγ.: 
18, O, but after Θεοῦ: 20, μᾶλλ. δὲ: 21, κεκαθαρμένος. 

c. 9, p. 199, 1. 28, od «. ἐν ὗ.: 24, πορνεύεται (sic) δὲ: 
ἀπόλυσθε (sic): 25, ἀνανεωθήσεσθε: 27, Ο (bis): om. τοῦ: 
ἔσται ὁ ἔσχατος : p. 200,1.1,0: 3,0: 4,0: 5,0: 7, pe- 
ταβαίνων: O: 8, τῆς γῆς. 

c. 10, p. 200, 1.9, dre: 10,0: 12, καὶ ποιησάτω, om. 
οὖν: 14, om. αὐτοῦ: 15, ὑμᾶς after διδ.: 17, ἐποίησε: ταῦτα 
πάντα πάλαι κατ. ἐν πίστει, φυλάξαντες : 18, om. ὁ : 21, ἐν 
ἀγαλλ.. after ᾿Ιακὼβ : 22, τοῦ οὐρανοῦ: 28, ἐν μ.: πιστεύ- 
σωσιν: 24, τῆς γῆς : συγχαρη. : 25, om. K.: 26, παραγε- 
νόμ. : om. Θ.: 27, om. καὶ... αὐτῷ : 28, τῆς γῆς : φανέντα: 
om. τῶν ἐθνῶν : 29, τοῖς ἀπ. αὐτὸν ἀδ. γεν. : p. 201, 1. ὃ, τὸν 
Κι: 4, σὺν ἐμοὶ, ἐπ᾽ ἐλπίδι: πρὸς K. πᾶς ᾽1. 

ο. 11, p. 201,1. 6, κληθήσεται: 7, ἀλλὰ : διδοὺς : 8, ἐν 
τῷ σπ. μου: 10, τὸν ᾽1.: 11, ἀπ᾽ αὐτῶν: 12, 0m. καὶ ... 
ἐθνῶν : 15, Θ. αἰῶνος. διὰ τοῦτο ἐφυσίωσέν pe ᾽1. 

ce. 12, p. 201, 1. 21, after παραθ., x. ἔκρυπτον πρὸ τῆς 
ἐξόδου αὐτῶν ἀνωγάγοντες x. θάψαντες ἐν Χεβρὼν ὑπέσ- 
τρεψαν εἰς Αἴγ. 

Subscription, τέλος τῶν διαθήκων τῶν ιβ΄ IT. υἱῶν 
᾿Ισραήλ. ᾿ 


J. PALMER, PRINTER, JESUS LANE, CAMBRIDGE, 
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JAN 181997 “πὴ 
: ΓΝ 28 ing 


JAN 14 1898 


JUN 29 "ΗΝ > NYP ἀρ. 
fee? κε δὴ - 


! Ma ros 
| TH) 199, 





C 591.185.15 
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